
4 Literaturã

Limba românã naþionalã _______________

1. Desprindeþi, din urmãtoarea definiþie, trãsãturile fun-
damentale ale limbii române:

„Limba românã este limba latinã vorbitã în mod neîntre-
rupt în partea orientalã a Imperiului Roman, cuprinzând
provinciile romanizate (Dacia, Panonia de Sud, Dardania,
Moesia Superioarã ºi Inferioarã), din momentul pãtrunderii
limbii latine în aceste provincii ºi pânã în zilele noastre.

(Al. Rosetti, Istoria limbii române, de la origini pânã în seco -
lul al XVI-lea, Bucureºti, 1971, p. 8)

2. Comentaþi textele de mai jos referitoare la limbã:
a) „Limba nu e (...) numai un servitor al gândirii, ci un

stãpân al ei. Dacã este adevãrat cã omul vorbeºte cum
cugetã, nu e mai puþin adevãrat cã omul cugetã dupã cum
s-au deprins sã vorbeascã înaintaºii lui. În limba tradiþionalã
cãutãm expresiile cele mai potrivite spre a ne îmbrãca gân-
durile, dar aceastã limbã moºtenitã, cu anumite cliºee ºi aso-
ciaþii constante, îndreaptã gândurile noastre pe cãile pe care
s-au miºcat ºi cugetele înaintaºilor noºtri, stabilind o legãturã
trainicã între fiii acestui neam, o forma mentalis naþionalã.”

(Sextil Puºcariu, Limba românã, vol. I, 1976, p. 38)
b) „În limbã cuvintele nu stau izolate. Dicþionarul le dã

ordine ºi explicare. Comunicarea ideilor începe cu alegerea
cuvintelor. Împrejurãri deosebite cer cuvinte pe potriva lor.” 

(Tudor Arghezi, Despre arta literarã)

FUNDAMENTE ALE CULTURII ROMÂNE

� Ca fenomen social, limba este principalul mijloc de
comunicare între membrii unei colectivitãþi umane,
istoriceºte constituit, alcãtuit din mai multe sisteme.
Produs al societãþii umane, limbajul este o facultate exclu-
siv omeneascã, mod de folosire a unei limbi, mijloc gene -
ral de comunicare în activitatea oamenilor.

� Din punct de vedere genealogic, limba românã este
limba latinã vorbitã neîntrerupt, în spaþiul carpato-danu-
biano-pontic, în primele secole ale erei noastre, care se 
dezvoltã pe un substrat daco-tracic ºi care devine, dupã
destrãmarea Imperiului Roman, un idiom romanic. Limba
naþio nalã românã (comunã unei naþiuni) s-a format în anu-
mite condiþii istorice.

� Vocabularul sau lexicul unei limbi este reprezentat de
totalitatea unitãþilor lexicale (cuvintele) care existã ºi care
au existat, cândva, în limba respectivã. Existã o lexicologie
sincronicã sau descriptivã, care studiazã vocabularul unei
limbi la un mo ment dat al existenþei sale, ºi o lexicologie
diacronicã sau istoricã, ce studiazã evoluþia vocabularului
de-a lungul timpului.

Ce este limba?
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c) „A cultiva o limbã va sã zicã a o curãþa de tot ce nu
este al sãu ºi nici nu poate simpatiza cu dânsa, a pune tot
lucrul ºi toatã vorba la locul sãu, a boteza fiecare idee cu
numele sãu, a o scãpa de tot ce poate sã fie echivoc ºi a o face
sã exprime ceea ce gândeºte cineva, iar nu alta”.

(Ion Heliade Rãdulescu, 1838)
d) „Când nu gãseºti cuvântul sã fii sigur cã gândul nu

s-a limpezit încã.”
(N. Iorga, Cugetãri)

Structura etimologicã 
a lexicului românesc __________________

� Din punct de vedere al originii cuvintelor, lexicul lim-
bii române este constituit din: 

A. Fondul originar (cuvintele latine ºi preromane
moºtenite).

B. Împrumuturi din diferite limbi.
C. Formaþii româneºti (cuvinte create).
D. Cuvinte de origine necunoscutã
� O imagine aproximativã asupra bogãþiei vocabularului

românesc din trecut ºi de astãzi o oferã Dicþionarul explicativ
al limbii române, care, prin cele aproximativ 160.000 de
unitãþi lexicale pe care le cuprinde, urmãreºte sã înregistreze:
cuvintele de circulaþie generalã, întreaga terminologie popularã,
regionalismele ºi arhaismele atestate, creaþiile interne ºi împru-
muturile neologice, termenii de argou (care au pãtruns, prin
vorbirea familiarã, ºi în stilul beletristic), precum ºi creaþiile
lexicale personale.

� Limba strãmoºilor noºtri geto-daci formeazã substratul
limbii române.

Fondul lingvistic autohton ___________
� Din cele mai vechi timpuri, actualul teritoriu al þãrii

noastre a fost locuit de geto-daci, desprinºi din ramura de
nord a marelui neam al tracilor. Deºi limba pe care o vorbeau
nu s-a consemnat în texte scrise, cercetãrile lingvistice au
identificat circa 100-150 de cuvinte considerate geto-dacice,
pãstrate pânã azi în limba românã.

În studiul sãu monografic despre Limba traco-dacilor (1959),
I.I. Russu a stabilit cã „160 de cuvinte specific româneºti sunt
anteromane indoeuropene, aparþinând ca atare graiului popu-
laþiei care în timpul expansiunii romane locuia în teritoriile
carpato-balcanice, adicã traco-dacilor (abur, adia, ameþi, amurg,
aprig, arunca, baci, balaur, boltã, barzã, bãiat, bordei, brad, brân-
duºã, brânzã, butuc, cârlan, cãciulã, copac, copil, droaie, fluier,
gard, groapã, pupãzã, struguri, þeapã, urdã, vatrã, viezure etc.).
Cele mai multe dintre ele sunt chiar elemente din fondul
principal lexical, cu o largã circulaþie ºi frecvenþã, majori-
tatea având numeroase derivate; ele aparþin tuturor dome -
niilor terminologiei (corpul uman, procese psihice, casa, unelte,
animale, plante etc.); sunt substantive, adjective, adverbe ºi,
deosebit de semnificative ºi numeroase, 40 de verbe din cele
mai importante (a arunca, bãga, bucura, dãrâma, încurca, rãbda,
rezema, ridica, urca, vãtãma etc.).”

� Elementele geto-dace formeazã fondul lingvistic autoh -
ton, aºa-numitul substrat al limbii române. Unele cuvinte
geto-dace sunt considerate de origine latinã, fiind cuvinte pre-
romane, împrumuturi din limba latinã popularã dunãreanã,
devenitã ulterior mijloc oficial de comunicare a populaþiei
romanizate din sudul ºi din nordul Dunãrii. (Vezi Grigore
Brâncuº, Vocabularul autohton al limbii române, 1983, p. 102)

FORMAREA LIMBII ROMÂNE

� Substratul este alcãtuit din totalitatea elementelor
lingvistice pãtrunse într-o limbã nouã din limba populaþiei
autohtone; aceastã populaþie ºi-a pãrãsit propria limbã ºi a
adoptat-o pe cea nouã în urma unei cuceriri, a unei
migraþiuni sau a unei colonizãri.

Dupã perioada de bilingvism, una dintre limbi se
impune, iar cealaltã este eliminatã.

� Bilingvism (sau dualism lingvistic): capacitatea unei
populaþii de a utiliza alternativ în comunicare douã sis-
teme lingvistice diferite.

� Lingvistica este ºtiinþa care studiazã limba, natura ºi
legile ei de dezvoltare. (lingvisticã < fr. linguistique; 
limbã < lat. lingua; limbaj < it. linguagio, fr. langage).

� Lexicologia este disciplina lingvisticã ce se ocupã cu
studiul vocabularului (fr. lexicologie, gr. lexis = cuvânt).

� Idiom (fr. idiome, lat. gr. idioma) = denumire gene -
ricã pentru limbã.

���



� În urma unui proces îndelungat de simbiozã geto-daco-
romanã, începutã înainte de cucerirea efectivã a Daciei de
cãtre Traian, în spaþiul carpato-dunãrean s-a format o întinsã
populaþie romanizatã, care va rezista în secolele urmãtoare
elementelor migratoare, aparþinând goþilor, hunilor, avarilor
ºi, apoi, slavilor.

„Dacã în restul Romaniei orientale, romanitatea a fost în
cele din urmã sortitã dispariþiei, în fosta Dacia traianã, ro ma -
nii ºi dacii romanizaþi s-au menþinut, reuºind sã se cristalizeze
într-o nouã realitate: poporul român.”

(Adolf Armbruster, Romanitatea românilor. Istoria unei idei,
Bucureºti, Editura Enciclopedicã, 1993)

� Cuvintele preromane (probabil geto-dace) sunt
moºtenite în limba românã laolaltã cu celelalte cuvinte latine
împrumutate din limba greacã (bisericã, creºtin, carte, drac)
prin procesul de bilingvism. 

Limba latinã: 
baza lingvisticã a limbii române ________

� Etnogeneza româneascã ºi constituirea limbii române
reprezintã componentele fundamentale ale îndelungatului
proces istoric de sintezã la care au participat douã straturi
etnolingvistice importante:

a) elementul autohton geto-dacic (ca bazã etnicã);
b) elementul roman.
Odatã cu ocuparea Daciei de cãtre romani, limba latinã

devine limba oficialã a noii provincii a Imperiului, mai ales în
forma sa popularã, numitã ºi latinã vulgarã (< lat. vulgaris, adj.
„obiºnuit, comun, public”), spre a se deosebi de latina cultã,
limba scrierilor cãrturãreºti. În raport cu celelalte limbi neola-
tine, româna are o fizionomie proprie, diferenþiindu-se de lim-
bile romanice occidentale prin câteva categorii de fapte
lingvistice cu un caracter conservator sau, alteori, inovator.

� Dupã criteriul originii comune, limbile de pe glob sunt
grupate în familii de limbi (clasificare genealogicã).

Dintre toate limbile, cele indo-europene formeazã singu-
ra familie rãspânditã în toate continentele, având urmã-
toarele grupuri de limbi: romanice, germanice, celtice, slave,
baltice, greacã, albanezã, armeanã, indianã, iranianã.

Exerciþii de aprofundare
1. Alcãtuiþi familia lexicalã a cuvântului copil.
2. Formulaþi enunþuri din care sã rezulte cel puþin trei

sensuri diferite ale cuvântului vatrã.
3. Gãsiþi douã expresii sau locuþiuni în componenþa cãro-

ra intrã cuvântul brânzã.
4. Construiþi enunþuri în care urmãtoarele elemente lexi-

cale de origine geto-dacã sã fie folosite cu sens figurat: abur,
sâmbure, þeapã, zgardã.

5. Daþi exemple de câte un proverb având în structura sa
cuvintele cãciulã ºi groapã.

Limba românã – limbã romanicã _____

� Iniþial limbã a oraºului Roma ºi a împrejurimilor sale
(Latium), latina se impune treptat ca limbã oficialã ºi de cul-
turã în teritoriile cucerite de cãtre romani. În acest fel, expan-
siunea politicã a Imperiului Roman a fost dublatã de expansi-
unea lingvisticã.

Prin descendenþa din latina comunã, noile limbi care aveau
sã se formeze sunt grupate în aceeaºi familie, fiind numite
neolatine sau romanice (româna, franceza, italiana, spaniola,
portugheza, catalana, dialectele reto-romane ºi provensala).

� Romanizarea: proces de deprindere a geto-dacilor cu
instituþiile, cu civilizaþia ºi cultura romanã, împletindu-le cu
civilizaþia ºi cultura lor proprie. Se realizeazã astfel, în paralel,
continuitatea de limbã ºi continuitatea de culturã.

„Se poate deci afirma cã româna este o limbã romanicã,
re zul tatã dintr-o foarte veche, constantã ºi încrâncenatã lan-
guage loyalty (fidelitate lingvisticã), care i-a asigurat identitatea
în timp ºi spaþiu, dar ºi dintr-o culturã marcatã de mai multe
rupturi, dupã fluxul ºi refluxul latinitãþii în aceastã zonã orien-
talã a Europei, zguduitã de vicisitudini ºi acoperitã de tãcerile
istoriei.” (Al. Niculescu, Individualitatea limbii române între lim-
bile romanice, Cluj-Napoca, Editura Clusium, 1999)

� Romanizarea, ca proces oficial, organizat ºi sistematic,
cu noaº te douã aspecte, romanizarea lingvisticã ºi romanizarea
nonlingvisticã.

a) Romanizarea lingvisticã: fundamentalã ºi decisivã pen-
tru apariþia limbii române; aceastã substituire de limbi s-a
produs în cadrul unui proces de lungã duratã.

b) Romanizarea nonlingvisticã: preluarea de cãtre populaþia
autohtonã a unor elemente de civilizaþie spiritualã ºi materi-
alã romanã (rituri, credinþe, forme de organizare, forme de
organizare administrativã, tipuri de edificii sau de aºezãri
umane etc.).

Romanizarea s-a dovedit un proces ireversibil.

6 Literaturã

� Etimologia. Ramurã a lingvisticii care studiazã ori -
ginea cuvintelor, pe baza regulilor ºi a tendinþelor de evoluþie
a formei lor sonore (fonetice) ºi semantice.

� Etimonul. Cuvântul (de obicei, dintr-o limbã strãinã)
din care provine un anumit cuvânt al unei limbi.
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Alte puncte de vedere în problema 
originii românilor ºi a limbii române _____

� Rolul elementului latin în limba ºi în etnogeneza
românilor a fost evidenþiat, cu anumite exagerãri, ºi de
reprezentanþii ªcolii Ardelene.

� Problema originii, a „vechimii” ºi a anterioritãþii
poporului român a reprezentat un factor decisiv în acþiunea
culturalã întreprinsã de Samuil Micu, Gheorghe ªincai ºi
Petru Maior, dar reprezentanþii ªcolii Ardelene au alunecat
adeseori în eroare ºi au lansat ºi unele idei discutabile. 

Printre acestea se numãrã teza originii pur romane a
poporului român, construitã de Samuil Micu pe ideea cã dacii
au fost exterminaþi în rãzboaiele cu romanii, iar poporul
român descinde exclusiv din elementul roman, ºi teza lati -
nistã, dupã care limba românã este moºtenitoarea directã a
latinei, iar elementele nelatine, „barbare”, adãugate ulterior,
ar trebui sã fie elimi nate din configuraþia limbii actuale, pen-
tru a reveni la forma ei „originarã”, aplicând principiile eti-
mologismului.

� Multã vreme, ocupaþia strãmoºilor noºtri latini a reprezen-
tat-o pãstoritul. Pãcurarii (ciobanii) se hrãneau cu lapte, cu
legume ºi carnea oilor. Ei au pãstrat în limbã cuvinte latine care
denumesc noþiuni primordiale: cerul, marea, pãdurea, codrul,
muntele, câmpul cu florile, valea, pasãrea, peºtele, iarba, fânul.

Când se stabileau, fãceau casã cu pereþi, fereastrã, uºã, tindã,
acoperiº din scândurã, îmbinate prin cuie, bãtute cu maiul. În
casã se aflau masã, scaun, aºternut, cuptor, oale, urcioare, butoaie.

� Dupã criteriul valoric (vechime, importanþã, frec -
venþã), se identificã:

a) fondul lexical de bazã (esenþial sau principal); 
b) restul sau masa vocabularului.

Activitate independentã
� Componenþa etimologicã a fondului principal lexical

dovedeºte cã limba românã provine din limba latinã.
Folosindu-vã de un dicþionar al limbii române în care se

dau ºi etimologiile, completaþi lista din tabelul ce urmeazã cu
încã cel puþin cinci cuvinte, respectând pentru aceasta cri-
teriul stabi litãþii ºi al valorii de circulaþie.

Fundamente ale culturii române 7

Cuvinte care denumesc:

a)
corpul omenesc ºi
pãrþile lui:

barbã, cap, creier, gât.....................

b) nume de fiinþe: om, bãrbat, albinã, caprã...............

c)
locuinþa ºi obiectele
casnice:

casã, perete, ac, cui........................

d) unelte: fier, furcã, fus, scarã.......................

e) acþiuni ºi procese: a afla, a alerga, a cere, a certa........

f) familia: mamã, tatã, frate, sorã...................

g)
nume de plante (fructe,
flori, pomi):

alun, cireº, fag, floare.....................

h) alimente: apã, carne, fãinã, lapte...................

i) calitãþi ºi defecte: ager, aspru, bãtrân, deºtept.............

î) mediul înconjurãtor: apã, afarã, cald, curte....................

j) diviziunea timpului: zi, noapte, searã, an.......................

k) culori: alb, albastru, negru, verde..............Scenã de viaþã cotidianã în Dacia romanã 
(basorelief din secolul II, pãstrat la Cluj)



Elementul migrator. 
Contactul dintre limbi __________________

� Compus din valuri succesive de populaþii ºi de limbi
diferite (turcice, germanice, slave), elementul migrator prezin-
tã numai atingeri cu fenomenul genezei etnolingvistice
româneºti, fãrã a se constitui într-o componentã a acesteia.

Contactul dintre limbi are ca urmare interferenþa, influenþa
reciprocã a limbilor, în anumite condiþii ºi cu anumite grade
de intensitate, fiind rezultatul unor fenomene extralingvis-
tice: amestec de populaþie, convieþuire (de duratã sau
vremelnicã) pe acelaºi teritoriu, relaþii culturale etc.

„Supusã încercãrilor timpului ºi contingenþelor — scrie
Bazil Munteanu în studiul La poésie de Lucian Blaga—, limba
românã ºi-a atenuat sensibil calitãþile pozitive moºtenite din
latinã. Vorbitã aproape de douã mii de ani de masele
þãrãneºti, latina a fost întoarsã spre mediul rural ºi a suportat
o prefacere rusticã. Ea a pierdut mult din vigoarea iniþialã ºi
ºi-a vãzut unghiurile distincte rotunjindu-se câte puþin. Prin
jocurile semantice, pe care schimbarea de mediu le-a adus
obligatoriu, a vãzut ordinea ei mlãdiindu-se ºi a fost nevoitã
sã suporte o considerabilã infuzie de sevã concretã.

Limba slavã i-a adus un considerabil aport concret îndeo -
sebi de naturã realistã ºi afectivã. Ceea ce a rãmas în limba
românã din raþionalitatea latinei este învãluit într-o aurã de
vag ºi de mister. De atunci, fãrã îndoialã, limba românã a con-
tractat acel ceva deosebit de agreabil ºi nespus de aspru toto-
datã, întregul ei farmec specific ºi indefinibil ce uimeºte astãzi
pe specialist ºi formeazã o dificultate realã pentru traducãtori;
dupã cum vocabulele slave, topite în masa limbii, amintesc din
nou, confuz, de îndepãrtatele lor origini… Slava formeazã 
clar-obscurul limbii române”. (Traducere de I. Bãlu)

1. Construiþi enunþuri în care urmãtoarele cuvinte de
origine slavã sã fie folosite cu sens propriu ºi cu sens figurat:
obraz, trup, far.

2. Formaþi locuþiuni cu urmãtoarele cuvinte de origine
greacã, turcã ºi maghiarã: a) ifos, stambã, folos; b) capac, chior,
iama; c) chip, fedeleº, gând.

3. Determinaþi sursa împrumuturilor de mai jos. Folosiþi,
în acest scop, Dicþionarul explicativ al limbii române: belºug,
capabil, chip, cioban, divan, cert, fes, gând, interes, a lipsi, neam,
persoanã, salcâm, serios, a socoti, staff, sponsor.

4. Elaboraþi un eseu în care sã argumentaþi înrudirea limbi -
lor romanice. Aveþi în vedere: a) structura gramaticalã pre-
ponderent latinã; b) existenþa unui fond lexical principal latin,
comun tuturor limbilor romanice; c) statutul general romanic
al celor peste 500 de cuvinte fundamentale pentru limbile de
origine latinã.

8 Literaturã

Completaþi-vã cunoºtinþele!
1. Cuvintele din seria ce urmeazã sunt vechi împrumu-

turi slave: bejenie, rãzmeriþã, rob, zidar, maicã, rudã, costeliv,
izbândã, sabie, steag, streajã, ciudã, danie, dar, har, nãdejde. 

Analizaþi-le ºi precizaþi:
a) care dintre ele au dobândit o nuanþã învechitã sau

regionalã popularã;
b) care sunt concurate de neologisme (daþi exemple de

astfel de neologisme);
c) care au rãmas în uzul curent, dobândind un semantism

dezvoltat.
2. Analizaþi unul din textele de mai jos sub raportul ori -

ginii cuvintelor; precizaþi, dacã este posibil, în procente, câte
sunt: a) cuvinte latineºti moºtenite; b) cuvinte cu etimon
necu noscut; c) împrumuturi; d) formaþii româneºti.

a) „ªi cât de viu s-aprinde el
În orºicare sarã,

Spre umbra negrului castel
Când ea o sã aparã.

ªi pas cu pas pe urma ei
Alunecã-n odaie,

Þesând cu recile-i scântei
O mreajã de vãpaie.”

(M. Eminescu, Luceafãrul)
b) „Când soarele se pleacã spre apus, când murgul-serei

începe a se destinde treptat peste pustii, farmecul tainic al
singurãtãþii creºte ºi mai mult în sufletul cãlãtorului.”

(Al. Odobescu, Pseudo-kynegetikos)
(Dupã Iulian Ghiþã, Sinteze ºi exerciþii lingvistice ºi stilistice,

E.D.P., 1995, p. 10).
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Latinitatea limbii române ______________

� Apariþia limbii române ca limbã cu o fizionomie proprie
este consecinþa directã ºi concretã a unei evoluþii de lungã
duratã. În studiul Romanitatea românilor. Istoria unei idei,
Adolf Armbruster prezintã cele mai interesante atestãri ale
conºtiinþei latinitãþii. Limba românã (o arie lateralã a roma -
nitãþii) s-a dovedit a fi conservatoare, pãstrând forme ºi
cuvinte vechi latine, care, în alte limbi romanice mai evolu-
ate, s-au pierdut. Sextil Puºcariu a indicat, de asemenea, un
mare numãr de cuvinte latine pãstrate numai la noi. Istoria
limbii române consemneazã elementul persistent în structura
gramaticalã, care în esenþa ei a rãmas latinã, cu toate influ-
enþele masive de vocabular, mai ales din partea limbilor înve-
cinate.

Activitate independentã

1. Precizaþi cum s-a format limba românã.
2. Numiþi teritoriul pe care s-a desfãºurat procesul de

constituire a limbii române.
3. Care sunt limbile romanice ºi unde se vorbessc acestea?
4. Argumentaþi originea latinã a limbii române, pornind

de la schimbãrile ce se produc în compartimentele de bazã
ale limbii:

a) sistemul fonetic (lat. bene > bine; lat solem > soare;
lat. plumbum > plumb etc.);

b) sistemul gramatical (lat. Nos et vos amici sumus — Noi
ºi voi suntem prieteni; lat. Aedificare in aere — A con-
strui în aer etc.);

c) vocabularul/lexicul („Peste a nopþii feerie / Se ridicã mân-
dra lunã”, M. Eminescu — „Supra noctem fascinantem
/ Tollit se superba luna”).

Exerciþii de aprofundare

1. Care sunt particularitãþile cuvintelor care fac parte din
fondul principal lexical? Ce cuprinde restul vocabularului?

Alegeþi cuvintele din urmãtorul text ºi încadraþi-le în
cele douã categorii numite mai sus:

„Toþi paznicii din toatã împãrãþia ºi cei mai aleºi pe care îi
pusese împãratul ca sã pândeascã n-au putut sã-i prinzã pe
hoþi.” (P. Ispirescu)

2. Cum explicaþi îmbãtrânirea ºi eliminarea unor cuvinte
din vocabularul curent al unei epoci?

3. Care sunt împrejurãrile care favorizeazã crearea de neo -
logisme?

Activitate independentã
1. Alcãtuiþi o scurtã compunere numai din cuvinte de

origine latinã (moºtenite sau  derivate de la acestea). Teme
propuse: Un peisaj de toamnã; Legãturi de rudenie, Ocupaþii
þãrãneºti tradiþionale º. a. Folosiþi, în acest sens, Dicþionarul
explicativ al limbii române literare (DEX).

2. Analizaþi sensurile actuale ale cuvintelor româneºti
comparate cu cele ale cuvintelor latine din care provin: char-
ta „hârtie, scriere, scrisoare” > carte; cornus „corn” > corn;
dolus: „durere” > dor; fontana: „izvor, origine” > fântânã;
gula: „gât, gâtlej” > gurã; lingua „limbã” (organ al vorbirii) >
limbã; salutare: „a saluta, a-ºi lua rãmas bun” > a sãruta.

3. Ce se înþelege prin fondul originar de cuvinte? Numiþi
cele mai importante caracteristici ale acestor cuvinte.

4. Analizaþi succesiv cuvintele din contextele de mai jos
ºi rânduiþi-le pe coloane: cuvinte din fondul originar / for-
maþii româneºti / cuvinte împrumutate / calcuri lingvistice:

a) „Purta toiag nalt pe care-l þinea în sus. (…) Avea plete
creþe unse cu unt.” (M. Sadoveanu)

b) „Se plimba prin casã agitat, invocând anapoda devota-
mentul, cinstea, spiritul lui de sacrificiu”. (Camil Petrescu).

5. Scrieþi traducerea expresiei latine ad calendas graecas ºi
explicaþi-i sensul; gãsiþi apoi minimum douã echivalente
frazeologice româneºti.

6. Grupaþi expresiile din seria A cu echivalentul lor, în
limba românã, din seria B:

A.: ibidem, alibi, festina lente, sine qua non, de facto, de iure,
de visu, do ut des, honeste vivere, hic et nunc, in extremis, ipso
facto, manu militari;

B.: de fapt, prin forþa armatã, îþi dau ca sã-mi dai, în altã
parte, din auzite, grãbeºte-te încet, sã trãieºti cinstit, în acelaºi loc,
de drept, aici ºi acum, în ultimã instanþã, prin însuºi acest fapt,
fãrã de care nu se poate.

� Calc (lingvistic); calchiere. Modalitate de înnoire a
vocabularului prin traducerea sau imitarea structurii unui
cuvânt sau a unei expresii strãine, folosind ca material
cuvinte deja existente în limbã.

Detaliu ornamental de pe un platou descoperit la Conceºti
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� SCRISOAREA LUI NEACªU (1521)

Mudromu i plemenitomu i cistitomu i B[o]gom darovannomu
jupan Hanãº Begner ot Braºov, mnog[o] zdravie ot Neacºul ot
Dlugopole.1

I pak2 dau ºtire domnietale za3 lucrul turcilor, cum am
auzit eu cã împãratul au ieºit din Sofiia4, ºi aimintrea5 nu e.
ªi se-au dus în sus pre Dunãre. I pak sã ºtii domniia-ta cã au
venit un om de la Nicopoe6 de mie me-au spus cã au vãzut
cu ochii loi cã au trecut ceale corabii ce ºtii ºi domniiata pre
Dunãre în sus. I pak sã ºtii cã bagã den7 tote oraºele câte
50 de omin sã fie în ajutor în corabii. I pak sã ºtii cumu se-au
prins neºte meºter den Þarigrad8 cum vor treace aceale cora-
bii la locul cela strimtul ce ºtii ºi domniia ta. I pak spui dom-
nietale de lucrul lu Mahamet-Beg, cum am auzit de boiari ce
sânt megiiaº ºi de gener-miu Negre, cumu i-au dat împãratul
slobozie lui Mahamet-Beg, pre io-i va fi voia pren Þeara
Româneascã iarã el sã treacã. I pak sã ºtii domniia ta cã are
fricã mare ºi Bãsãrab de acel lotru de Mahamet-Beg, mai vâr-
tos de domniele vostre. I pak spui domnietale ca mai-marele
miu9, de ce am înþeles ºi eu. Eu spui domnietale, iarã domni-
ia ta eºti înþelept, ºi aceste cuvinte sã þii domniia ta la tine,
sã nu ºtie umin mulþi ºi domniele voastre sã vã pãziþi cum
ºtiþi mai bine. I B[og] te ves[e] lit, aminu10.

GLOSAR
1 Text slavon: „ Înþeleptului ºi cinstitului ºi de Dumnezeu

dãruitu lui jupân Hans Benkner din Braºov multã sãnãtate de la
Neacºul din Câmpulung” (formulã de deschidere a unei scrisori).

2 i pak (în slavonã) = ºi iarãºi;
3 za (în slavonã) = despre;
4 Sofiia = Sofia;
5 aimintrea = altminteri, altfel;
6 Nicopoe = Nicopole;
7 den = din;
8 Þarigrad = Constantinopole (sau Istanbul), capitala

Imperiului Otoman;
9 miu = meu.
10 Text slavon: „ªi Dumnezeu sã te veseleascã, amin” (for-

mulã de încheiere a unei scrisori).

� Primele texte în limba românã, scrise, foarte probabil,
ºi înainte de 1500, au fost scrisorile ºi actele, de regulã, par-
ticulare, urmate de unele scrieri religioase.

Impunerea limbii române ______________

� Procesul de formare a limbii române literare a început
înainte de scrierea în limba românã. Folositã ca limbã de cul-
turã în bisericã ºi în cancelariile domneºti, limba slavonã a
fost puþin cunoscutã de cãtre români, în afara unui cerc
restrâns de cãrturari. În viaþa de toate zilele, oamenii de rând
aveau o limbã a lor, din moºi-strãmoºi, care îi deosebea de
alte neamuri ºi le dãdea numele. În primele creaþii populare,
chiar dacã acestea nu erau scrise, se folosea aspectul cel mai
îngrijit ºi cel mai corect al limbii comune. 

În astfel de condiþii, se presupune cã limba românã a fost
folositã în scris, pentru uzul curent, cu mult înaintea datei de
la care ni se pãstreazã mãrturii.

� Scrisoarea boierului Neacºu din Câmpulung (Argeº)
cãtre judele Braºovului Hans Benkner a fost datatã în 29–30
iunie 1521, într-o perioadã cunoscutã prin procesul de tre-
cere treptatã la românã ca limbã a culturii ºi literaturii.

Imagine elocventã a felului în care arãta limba românã în
veacul al XVI-lea, Scrisoarea lui Neacºu confirmã originea lat-
i nã a limbii române, unitatea ºi continuitatea limbii ºi a
poporului român.

� „Folosirea limbii române în actele civile nu trebuie
explicatã prin scãderea cunoºtinþei limbii slavone, ci
numai prin limitarea uzului ei în cancelaria domneascã ºi
în bisericã. (...) Prin urmare, în secolele XVI ºi XVII
limba slavonã era încã cunoscutã, dar era întrebuinþatã în 
sferele tot mai restrânse ale înaltului cler ºi ale marii
boierimi, pe când pãturile sociale ridicate de curând,
chiar în cazul când mai ºtiau slavoneºte, aveau nevoie de
un alt instrument de comunicare în relaþiile lor, de o
limbã vie, nu moartã, cum era limba slavonã (...). Neacºu
ºtia slavoneºte ºi nu din neºtiinþa slavonei a scris în limba
românã, ci pentru cã în scrierea lui cu informaþii politice
grabnice, despre miºcãrile turcilor, era nevoie de un
instrument de comunicare corespunzãtor, simplu ºi rapid,
nu savant ºi greoi.” (Istoria literaturii române, I, Bucureºti,
Editura Academiei, 1964, p. 294)

APARIÞIA SCRISULUI ÎN LIMBA ROMÂNÃ
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Texte laice. Scrisori ºi acte ________________

� Redactatã într-o frumoasã limbã româneascã, cu ele-
mente de vocabular destul de închegate, Scrisoarea lui Neacºu
poartã toate particularitãþile genului epistolar, stând mãrturie
a stabilitãþii ºi unitãþii la care se gãsea limba românã în epocã.

1. În afara unei structuri lingvistice în multe privinþe dife ritã
de a vorbirii populare, acest document prezintã ºi un aspect
arhaic. Se iau în considerare, în acest sens, urmãtoarele aspecte:

– prezenþa unor formule stereotipe preluate din slavonã;
– intercalarea, în textul românesc, a unor cuvinte slavone;
– folosirea anumitor forme ºi elemente lexicale, fonetice

ºi gramaticale învechite astãzi, dar specifice acelei epoci.
Precizaþi prin ce confirmã Scrisoarea lui Neacºu aceastã

realitate. Sprijiniþi rãspunsul pe exemple ilustrative din text.
2. Identificaþi cel puþin douã cuvinte prin care autorul

scrisorii doreºte sã insiste ºi sã accentueze gravitatea perico -
lului ce se abate asupra þãrii, dar ºi asupra Braºovului.

3. Menþionaþi cel puþin douã trãsãturi proprii stilului epis-
tolar prezente în Scrisoarea lui Neacºu.

4. Documentele ºi tipãriturile din secolul al XVI-lea
atestã începuturile diferenþierii unor stiluri funcþionale.

Comparaþi limbajul scrisorilor sau al scrierilor cu caracter
administrativ cu limbajul scrierilor religioase, evidenþiind
posibilele diferenþe existente între acestea. Aveþi în vedere,
pentru comparaþie, ºi urmãtorul text, un zapis de vânzare din
4 aprilie 1577, scris la Brãhãºeºti, Galaþi:

„Adecã eu, Petrea Brahãº, scriu ºi mãrturisesc cu cestu zapis1

al meu cum am fostu cumpãrat o parte de ocinã2, din sat din
Brãhãºeºti, de unde au fostu ºedzându3 Cudrea, din giumãtate4

de sat, a cincea parte, ce s-alege partea Anuºcãi ºi a fratelui ei,
Mateiu, ºi eu o am vândut lui Dumitru Teahni ºi femeei sale...,
ca sã-i hie lui ocinã ºi moºie, în veaci, neclãtitã. ªi în tocmalã
ne-au fostu Ona suliþaºul ºi Burnar spãtãrel ºi Cociubã de-acolo
ºi mulþi oamini buni. ªi eu, ªtefan diiacul, am scris ºi pre mai
mare credinþe ne-am pus ºi peceþile ca sã se ºtie.”

(Dupã Documente ºi însemnãri româneºti din secolul al 
XVI-lea, Bucureºti, Editura Academiei, 1979)

GLOSAR
1 zapis = înscris (cuvânt de origine slavã ; 2 ocinã = bucatã de
pãmânt; proprietate; 3 ºedzându = ºezând; 4 giumãtate = ju -
mãtate.

� Textul acestui document cuprinde fenomene dialectale
moldoveneºti: gi pentru j (giumãtate); dz pentru z (treidzeci); h
pentru f (sã-i hie), precum ºi forme specifice limbii vechi, cu
pronumele în acuzativ înaintea verbului la perfect (eu o am
vândut).

Scrierile rotacizante ____________________

� În secolul al XVI-lea apar primele tipãrituri ale textelor
religioase traduse în limba românã, într-un timp când numai
greaca ºi slavona erau recunoscute de biserica ortodoxã drept
limbi de cult. Prin aceste traduceri bisericeºti, limba românã 
s-a impus definitiv ca limbã de culturã a românilor ºi a dobân-
dit cele dintâi norme unitare specifice exprimãrii culte.

Deºi pânã în secolul al XVIII-lea au cunoscut o largã
rãspândire pe întreg teritoriul românesc, aceste texte, denumite
ºi scrieri rotacizante, au pãstrat, în ansamblu, normele variantelor
literare din zonele în care au fost tipãrite sau traduse.

Reforma ______________________________

� Miºcare religioasã declanºatã în epoca Renaºterii la
începutul secolului al XVI-lea de Martin Luther, prin ridicarea
împotriva autoritãþii papei, a corupþiei clerului ºi a dogmelor
bisericii. Reforma a scindat, în nordul ºi în centrul Europei,
creºtinismul occidental, dând naºtere bisericilor reformate sau
protestante (luteranism, calvinism etc.), desprinse de catolicism.

Printre alte principii afirmate de susþinãtorii Reformei, un
loc important a fost acordat introducerii limbilor naþionale în
serviciul de cult, traducându-se, în primul rând, Biblia.

PRIMELE TIPÃRITURI ÎN LIMBA ROMÂNÃ
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Traducerea textelor religioase ____________

� Datate aproximativ înainte de tipãriturile lui Coresi,
scrierile rotacizante sunt printre cele mai vechi traduceri bi -
sericeºti în limba românã, efectuate în nordul Transilvaniei,
mai probabil în Maramureº.

a) Codicele Voroneþean
b) Psaltirea Scheianã
c) Psaltirea Voroneþianã
d) Psaltirea Hurmuzachi
e) Catehismul Marþian.

� Codicele Voroneþean: manuscris datând din secolul al
XVI-lea, reprezentând copia traducerii româneºti a unor
texte religioase (Faptele apostolilor). Presupus a fi cel mai
vechi text românesc pãstrat.

� Diaconul Coresi (c. 1510 – c. 1583). Tipograf ºi editor.
Adevãrat întemeietor în cultura ºi literatura românã, dia-
conul Coresi apare, alãturi de Neagoe Basarab, ca una dintre
personalitãþile fascinante ale secolului al XVI-lea.

Dupã o scurtã perioadã de activitate la Târgoviºte, se sta-
bileºte la Braºov, unde tipãreºte numeroase cãrþi slavoneºti ºi
româneºti. Tipografia lui Coresi devine astfel „centrul de gra -
vitate al unei vaste activitãþi de romanizare a culturii reli-
gioase.” Prima carte tipãritã de Coresi: Întrebare creºtineascã
(Braºov, 1559). Alte tipãrituri în limba românã: Tetraevan -
gheliarul românesc (1561); Psaltirea româneascã ºi Liturghierul
românesc (1570); Evanghelie cu învãþãturã (1581). Tipãriturile
coresiene au o mare importanþã pentru evoluþia ºi unificarea
limbii române ca limbã de culturã.

� Palia de la Orãºtie (1582) ocupã un loc deosebit printre
tipãriturile româneºti din secolul al XVI-lea, „în mãsura în care
reveleazã efortul tãlmãcitorilor de a evita particularitãþile
regionale ale propriului lui grai, cel bãnãþean...” (G. Ivaºcu,
Istoria literaturii române, I, Bucureºti, 1969, p. 10)

� Toate limbile moderne s-au format pe structura unui
dialect care a avut un rol cultural decisiv; limba italianã – pe
dialectul toscan, spaniola – pe dialectul castilian, engleza –
pe dialectul cockney, vorbit în Londra.

� În grafia care reproduce pronunþarea specificã gra iu -
rilor din nordul þãrii, se întâlneºte fenomenul fonetic numit
rotacism, care constã în pronunþarea lui n, aflat între douã
vocale, ca nr sau r, în cuvintele de origine latinã.

Deosebit de importante pentru studiul evoluþiei limbii
române, textele rotacizante reprezintã „un stadiu al dez-
voltãrii limbii noastre ºi o mãrturie a efortului de întemeiere
a unei culturi în limba românã.” (Dicþionarul literaturii
române de la origini pânã la 1900, Bucureºti, 1979)

� Textele rotacizante sunt „prime ºi timide zãri de
luminã în pâcla slavonismului”. (N. Cartojan)

Activitate independentã
� Descoperiþi, în fragmentul de mai jos, faptele de limbã

ce confirmã ideea originii maramureºene sau nord-transil-
vãnene a textelor rotacizante:

„Întru ura1 din sãmbete adurarã-se2 ucenicii sã frãngã
pãnre3 ºi Pavel grãia cãtre ei cã demãreaþa4 vrea se iasã, ºi
tinse cuvântu pãnrã5 la miazã-noapte. Era lumãnrari6 multe
întru comarnicu7 iuo erau aduraþi8.”

GLOSAR
1 ura = una; 2 adurarã-se =  adunarã-se; 3 pãnre = pâine;
4 demãreaþã = dimineaþã; 5 pãnrã = pânã; 6 lumãnrari =
lumânãri; 7 comarnicu = (aici) încãpere; 8 aduraþi = adunaþi.

Fixarea bazei limbii române literare _______

� Între anii 1558–1581, diaconul Coresi a tipãrit la Schei
(Braºov) peste douãzeci de volume, dintre care unsprezece în
limba românã, printre ele numãrându-se: Catehismul, Evan -
ghelia, Apostolul, Liturghierul, Psaltirea.

Coresi a folosit traducerile manuscrise existente, dar a
înlãturat în mare mãsurã lexicul ºi fonetismele dialectale.
Atitudinea lui dezvãluie o intenþie conºtientã: nãzuia — cum
mãrturiseºte în prefaþa la Tetraevangheliarul din 1561 — sã
realizeze un text accesibil preoþilor ºi enoriaºilor, „sã înþeleagã,
sã înveþe rumânii cine’s creºtini”. Pentru a fi mai convingãtor,
citeazã cuvintele Sfântului Pavel din Epistola cãtre corinteni:
„În sfãnta beserecã mai bine e a grãi cinci cuvinte cu înþeles, decât
o mie de cuvinte neînþelese în limbã strãinã.”

Coresi a introdus în traducerile sale graiul vorbit în
regiunea Târgoviºte – Braºov. Tipãriturile lui au cunoscut o
mare circulaþie în cele trei Þãri Româneºti ºi limba lor va fi
luatã ca model de exprimare de cãtre generaþiile ulterioare
de cãrturari. Coresi a pus jaloanele limbii literare române pe
baza limbii vorbite în nordul Munteniei ºi în nord-sud-estul
Transilvaniei.

Deºi „graiul coagulant al limbii române este acela munte-
nesc, care este dialectul nostru toscanic” (G. Cãlinescu),
limba românã literarã nu se confundã cu dialectul fondator,
ci se depãrteazã de el ca o formã superioarã de expresie, înlã-
turã particularitãþile specific dialectale pe care s-a cristalizat,
preia elemente din celelalte graiuri regionale ºi se deschide
împrumuturilor neologice.
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Apariþia unor noi variante ale limbii.
Stilul administrativ_______________

� Traduse ºi prelucrate dupã colecþii de legi romano-
bizantine, primele texte juridice româneºti de interes laic
marcheazã introducerea oficialã a limbii române în adminis-
traþie. Prin ele, s-au pus în circulaþie unele formule specifice
ºi o terminologie juridicã, elemente pe care s-a întemeiat
primul dintre stilurile limbii române: stilul administrativ.

� Cunoscutã ºi sub denumirea de Pravila lui Vasile Lupu,
Cartea româneascã de învãþãturã, „din multe scripturi tãlmãcite
din limba ileneascã pe limba româneascã”, a fost tradusã de
Eustratie Logofãtul, cãrturar ºi traducãtor.

� Îndreptarea legii este un alt amplu text de legi, cunoscut
ºi sub numele de Pravila lui Matei Basarab.

Dezvoltarea limbii române 
în secolul al XVII-lea ___________________

1. În secolul al XVII-lea, în timpul domniilor lui Vasile
Lupu ºi Matei Basarab, au fost tipãrite, în Moldova ºi
Muntenia, douã coduri juridice.

Selectaþi din cele douã texte de mai jos, elementele de
conþinut ºi de expresie prin care sã puteþi argumenta înscrierea
acestor tipuri de mesaje în domeniul juridic:

a) Carte româneascã de învãþãturã (Iaºi, 1646):
„Omul cel bat de-are sudui, de-are huli, de-are face ºi

giurãmânt minciunos, ºi de-are strica ºi pacea, ce va fi fãcut
cu vrãjmaºul sãu, deapururea ºuvãieºte ºi scapã ºi sã ceartã
tot mai puþin, dupã voia giudeþului; ºi mai vrãtos vinul, ce va
fi bãut, vãdzându-l limpede ºi frumos la faþã, ºi moale ºi dulce
la gustare, de-are fi ºi înþelept neºtine, tot sã amãgiaºte,
pãrându-i cã nu sã va îmbãta.”

b) Îndreptarea legii (Târgoviºte, 1652):
„Omul cel beat, de-ar înjura, de-ar huli, de-ar face ºi

jurãmânt mincinos, ºi de-ar strica ºi pacea ce va fi fãcut cu
vrãjmaºul lui, acela despururea ºovãiaºte ºi scapã ºi se ceartã
tot mai puþin, dupã voia judecãtoriului; ºi mai vãrtos, vinul
ce va fi bãut, vãzându-l limpede ºi frumos la faþã, ºi moale ºi
dulce la gustare, de-ar fi ºi înþelept neºtine, tot se înºalã cã-i
pare cã nu se va îmbãta.”

2. Cele douã scrieri juridice sunt redactate dupã normele
variantelor literare moldoveneºti ºi, respectiv, munteneºti.

Puneþi în evidenþã diferenþele semnificative privind par-
ticularitãþile regionale ale exprimãrii literare în secolul al
XVII-lea, aºa cum se prezintã acestea în cele douã texte
reproduse mai sus, la toate nivelurile (foneticã, morfologie ºi
sintaxã, lexic).

3. Urmãriþi, în textul de mai jos, dezvoltarea limbajului
juridic într-un text de lege din secolul al XVIII-lea, în com-
paraþie cu pravilele din veacul al XVII-lea:

„Moºtenitoriul celuia ce va muri cu datorie, sã nu plã -
teascã dobândã pentru datoriile mortului pânã la un an
deplin dupã moartea lui, iar dupã ce va trece anul, atunci sã
plãteascã dobândã, de vreme ce în sorocul acesta sã face stãpân
pe moºtenire, însã de va avea de unde sã plãteascã, iar cei ce
vor fi lipsiþi, sã nu sã sugrume cu dobânda.”

(Pravilniceasca condicã)
� Pravilniceasca condicã (1780) este un text juridic întocmit

sub îndrumarea domnitorului fanariot Alexandru Ipsilanti, pe
baza unor izvoare greceºti ºi a pravilelor mai vechi.

Act de cancelarie domneascã emis de Radu Mihnea Voievod
(1 decembrie 1621)

PRIMELE TEXTE JURIDICE
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Cãrþile de înþelepciune ºi cãrþile populare __

� Cele mai cunoscute ºi mai rãspândite scrieri laice din
epoca veche a culturii noastre au fost traducerile din cãrþile
populare. În lipsa scrierilor artistice originale, ele au alcãtuit
„literatura de imaginaþie, prin care s-au desfãtat în ceasurile
de recreare sufletele dornice de ficþiune ale cãrturarilor din
trecut ºi, prin ei, ale maselor populare”. (N. Cartojan, Cãrþile
populare în literatura româneascã, Bucureºti, 1974, p. 66)

� Cãrþile populare
Cãrþile populare sunt traduceri ale unor texte medievale

laice, reprezentând romane, aforisme, poveºti, basme, fabule,
în general o literaturã complexã, de origine greacã ºi orientalã,
cu o largã circulaþie în Europa, începând din secolul al IX-lea.

� Cãrþile de înþelepciune
Cãrþile de înþelepciune, alcãtuite de cãlugãri începând cu

secolele VIII-X, cuprindeau maxime, pilde, povestiri cu tâlc
moral ºi practic sau culegeri de texte din scrierile religioase
(Albina, Dioptra). 

Treptat, în lucrãri de acest gen, destinate laicilor, predomi -
nã materialul literar-artistic ºi tematica profanã. Din aceastã
ultimã categorie face parte Floarea darurilor, traduce rea cãrþii
Fiore de virtu, alcãtuitã de un autor italian în secolul al 
XIII-lea ºi tradusã în româneºte în secolul al XV-lea, circu-
laþia ei fiind mai intensã în secolul al XVIII-lea, dupã
tipãrirea la 1700, de cãtre Antim Ivireanul.

� Cãrþile populare (Alexandria, Fiziologul, Esopia,
Varlaam ºi Ioasaf, Bertoldo) au avut o mare circulaþie pe teri-
toriul Þãrilor Române.

Scrieri „de polemicã, de învãþãturã ºi chiar de desfãtare”,
Alexandria, Floarea darurilor ºi Pildele filosoficeºti alcãtuiesc
„un gen cu totul nou în tipãriturile noastre.” (N. Iorga)

� Alexandria a fost „creatã probabil în secolele al III-lea
sau al II-lea î. Hr., în Egipt, ºi are la bazã legendele despre
Alexandru Macedon ºi, se pare, o istorie a expediþiilor sale.
Circulând în numeroase variante, la mai multe popoare,
naraþiunea despre faptele rãzboinice ale cuceritorului mace-
donean a primit elemente noi, în spiritul vremurilor ºi dupã
caracterul popoarelor la care a pãtruns.” (Dicþionarul litera-
turii române de la origini pânã la 1900)

Tradusã în limba românã în a doua jumãtate a secolului
al XVI-lea, Alexandria a cunoscut o largã rãspândire, cir-
culând în exemplare migãlos caligrafiate ºi ilustrate, ºi inte-
grându-se rapid în fondul de culturã româneascã.

� FLOAREA DARURILOR
(fragment)

Pentru mãsurare, cap. 35
Mãsurarea iaste precum au zis Andronic, ca sã aibi

mãsurã intru toate lucrurile tale ºi sã te feréºti pururi de mult
ºi de puþin. ªi aceastã bunãtate vine din alte doao bunãtãþi,
adecã urmeazã din alte doao daruri, din ruºine ºi din cinste,
precum au zis Damaschin. Ruºinea iaste ca sã se teamã de
fieºtece lucru carele sã face strâmb carele ar face omul.
Cinstea iaste, precum a zis Macrovie, sã facã lucruri frumoase
ºi de cinste. Deci darul mãsurii iaste ca corãbiariul, carele îndi-
repteazã corabia de a o trage. (…) Deci darul mãsurii iaste
vrédnic, pentru aceea ºi eu l-am pus mai apoi de toate bunu -
tãþile, precum ºade ºi cârmaciul corabiei. Iar ruºinea iaste ca
ºi cârma, carea pãzéºte corabia ca sã nu piiarã într-atâtea
nevoi, aºa nu lasã ruºinarea în mãsurã nici un lucru necuvios,
ferind-o de tot lucrul cel grozav. Iar cinstea iaste precum sunt
opacinile care trag corabia la loc bun ºi la drum dirept, aºa
urmeazã cinstea mãsurii întru toate lucrurile céle frumoase ºi
de cinste, ºi din darul mãsurii sã soléºte libovul. (…)

Pentru darul mãsurii scrie la légea véche cã din ceput au
fãcut Dumnezeu ceriul ºi pãmântul, marea ºi toate le-au
sãvârºit din ceasul cel dintâiu pânã seara, întâia zi. Iar a doao
zi, despãrþi ceriul ºi apa ºi le împãrþi pre pãmânt. A treia zi
fãcu marea, întru carea vor sã cure apele ºi pãmântul pentru
ca sã-ºi dea rodul lui. A patra zi fãcu soarele ca sã lumineze
zioa ºi luna ca sã lumineze noaptea. A cincia zi fãcu pãsãrile
ºi célélalte dobitoace ºi zodiile pãmântului. A ºasea zi fãcu
pre om dupã asemãnarea Lui, adecã pre Adam ºi pre Eva
(…) Iar a 7 zi, odihni de lucra rea lui. 

SCRIERI LITERAR-ARTISTICE

Adam ºi Eva 
(icoanã pe sticlã 

de la Nicula, secolul XIX)
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� Floarea darurilor este o culegere didactico-sentenþioasã,
alcãtuitã în scopul definirii ºi ilustrãrii  virtuþilor ºi viciilor.
Cunoscutã sub numele de Albinuºa, Floarea darurilor conþine
35 de capitole, organizate în perechi virtute-viciu: Pentru
dragoste – Pãcatul pizmii; Pentru bucurie – Pãcatul întristãrii etc.

Pentru definiþii ºi sentinþe sunt menþionaþi: Platon, So -
crate, Aristotel, Pitagora, Ovidiu, Cicero, Seneca, diferiþi
evangheliºti, precum ºi autori creºtini medievali.

� În ceea ce priveºte dezvoltarea limbii române, complex-
i tatea acþiunilor culturale întreprinse de cãrturarii români în
epocã ilustreazã ideea cã secolul al XVIII-lea aduce o ºi mai
mare capacitate de adaptare la nevoile ºi împrejurãrile comu-
nicãrii.

Activitate independentã

1. Analizaþi, din punctul de vedere al valorilor morale
promovate ºi al limbii folosite, textul reprodus din Floarea
darurilor.

2. Indicaþi un sinonim neologic pentru sensul contextu al
al termenului mãsurare.

3. Transcrieþi, din text, pildele referitoare la cel puþin
douã calitãþi morale ºi adãugaþi la acestea maxime echiva-
lente din gândirea româneascã sau universalã.

4. Precizaþi tipul de limbaj folosit în textul reprodus.
5. Daþi exemple de teme ºi motive prezente în Floarea

darurilor ºi reluate, în folclorul românesc. De exemplu:
motivul „amãrâtã turturea” sau tema „îngerul ºi sihastrul”,
rãspânditã frecvent în Evul Mediu.

6. Transcrieþi douã cuvinte din câmpul semantic al
înþelepciunii.

ISTORIA LIMBII ROMÂNE LITERARE (Sistematizare)

A. EPOCA VECHE 
(1521-1780)

� Scrisoarea lui Neacºu (1521)

� Elementa linguae daco-romanae
sive valachicae de Samuil Micu ºi
Gh. ªincai (1780)

B. EPOCA MODERNÃ

� Sfârºitul secolului al XVIII-lea

� Momentul actual

� Începutul scrisului în limba românã.

� Dezvoltarea scrisului în limba românã
(literaturã originalã, literaturã tradusã).

� Textele rotacizante (copii greu de da -
tat ºi localizat ale unor originale mai
vechi, care s-au pierdut).

� Textele coresiene. Diaconul Coresi ºi
ucenicii sãi inaugureazã seria tipãritu -
rilor religioase în limba românã.

� Faza de maximã înflorire (secolul al
XVII - secolul al XVIII-lea).

� Difuzarea cãrþilor laice juridico-ad -
ministrative, respectiv codice de legi cu
caracter oficial.

� Epoca de tranziþie (ideea de latinitate
a limbii ºi a poporului român). 

� Impunerea normelor moderne ale
limbii naþionale.

� Trãsãturi, tendinþe ale epocii mo -
derne (din perspectivã lingvisticã):
unificare ºi modernizare.

� Îmbogãþirea ºi modernizarea lexicului
românesc.

� Scrisoarea lui Neacºu (1521).

� Texte originale (scrieri particulare, documente de
cancelarie)

� Texte traduse (scrieri religioase în limba românã)

� Psaltirea Hurmuzachi. Psaltirea Voroneþeanã. Codicele
Voroneþean � Psaltirea Scheianã (1578)

� Catehism (Întrebare creºtineascã) (1559).

� Tetraevangheliarul (1561); � Pravila (1560-1562)

� Textele originale se îmbogãþesc cu lucrãrile istori-
ografice ale cronica rilor moldoveni ºi munteni.

� Activitatea lui Varlaam ºi a lui Antim Ivireanul

� Psaltirea lui Dosoftei (1673)

� Biblia de la Bucureºti (1688)

� ªcoala Ardeleanã
� Gh. ªincai, P. Maior, Ion Budai-Deleanu, S. Micu, 
I. Heliade-Rãdu lescu, V. Alecsandri, C. Negruzzi,
M. Eminescu, I. Creangã, I.L. Cara giale, B.P. Hasdeu,
Titu Maiorescu, I. Slavici, Al. Macedonski, scriitorii
interbelici ºi contemporani.
� Scrierile româneºti originale
� Traducerile. Presa.
� Începuturile lexicografice.
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� Noþiunile de limbã ºi limbaj sunt parþial sinonime.
Amândouã denumesc un sistem de comunicare alcãtuit din
sunete articulate, specific fiinþei umane, prin care aceasta îºi
exteriorizeazã ºi transmite unui interlocutor ideile, gândurile
ºi sentimentele sale.

� Limba este un limbaj, dar reciproca nu este decât parþial
adevãratã. Nu toate limbajele sunt limbi: limbajul animalelor,
limbajele artificiale, limbajul pictural sau muzical, gestica etc.
nu sunt limbi.

Diasistemul ___________________________

� Limba utilizatã de vorbitori în procesul de comunicare,
oral ºi în scris, formeazã, la nivel general, diasistemul limbii,
cu sinonimul frazeologic „limba românã comunã”.

� Ca ansamblu de norme ºi de principii care stau la baza
limbii, diasistemul este format din sistemul fonetic, sistemul 
lexical ºi sistemul gramatical.

Activitate independentã
1. Citiþi textul urmãtor, în care un bãrbat de 77 de ani,

din Teleajen, Prahova, relata, în 1927, primii sãi ani de ºcoalã:
„Io am învãþat cu panakida1 ºi nisipelniþa. Nisipelniþã? Tabla

bãngii. Când vrea sã scrie aducea nisip pã toatã banga. Scriia cu
deºtu în nisip, fãcea bukili ºi netezea c-o fãrâmã dã scândurã ºi
ºtergea.

Cerneala din ce-o fãcea? Din funingine dã mesteacãn. Coaza
o aduna bãieþi. Punea o piatrã dãdãsupt, altili pã dãlãturi ºi punea
alta deasupra ºi fãcea foc ºi dupã ce ardea, fãcea stirigiie2. Dupã
ce sã stingea ºi sã recea, punea stirigiia într-un hârb ºi punea apã
ºi oþet ºi sã fãcea cernealã. Nici un greu nu le pãrea, c-aºa iera iei
dedaþi. Peniþa iera din panã dã gâscã.”

(I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române)

GLOSAR
1panakida = vergea subþire din lemn de stejar, cu vârful
ascuþit; cu ajutorul ei, elevii scrijeleau literele în nisip;
2stirigiie = cãrbune rezultat din arderea coajei de mesteacãn.

2. Rescrieþi textul de mai sus în limba literarã.

3. Pentru varianta urbanã a limbajului popular, vã propu -
nem urmãtorul text, de la sfârºitul secolului al XX-lea:

„În ceea ce priveºte alcãtuirea materialului care vil prezentãm,
am cãutat sã îmbinãm vechiul cu nou în artã, considerând cã sunt
cetãþeni de vârste ºi nivele diferite, ºi poate cã vom putea satisface
într-o bunã mãsurã, exigenþele ºi gusturile tuturor. Cele douã
strofe din finalul Rapsodiilor de toamnã ilustreazã ºi mai pregnant
nostalgia ºi gingãºia sentimentului care la avut poetul când a creat
aceastã nemuritoare bucatã. Am gãsit de cuviinþã sã încep cu
aceste versuri, întrucât ne aflãm în mijlocul anotimpului de toam-
nã care-ºi manifestã din plin aspectele caracteristice momentului,
ºi deci în SOVATA, mai ales prin pronunþatele brume de dimi -
neaþã care ne fac sã încheiem pardesiile ºi care au veºtejit fãrã
milã florile, atât de mult îndrãgite de noi.”

(Mircea Nedelciu, Maistrul Ilie Ilie Razachie îºi dã concursul)

Rescrieþi textul reprodus din proza lui Mircea Nedelciu,
corectând greºelile de punctuaþie, ortografie, morfo-sintaxã,
stil ºi semanticã.

Elemente de stil ºi limbaj artistic

LIMBÃ. LIMBAJ. STILURI FUNCÞIONALE

� Ca limbã a întregului popor, limba românã reprezintã un
sistem complex de variante care coexistã ºi se întrepãtrund:

a) varianta literarã (limbajul literar);
b) varianta popularã: limbajul popular, sub forma unor ramifi-

caþii teritoriale (dialect, subdialect, grai) ºi sociale (argou ºi jargon –
limbaj profesional nestandardizat);

c) varianta standard este varianta nemarcatã de trãsãturi
dialectale, în care faptele de limbã sunt utilizate cu sens denota-
tiv.

� Limba popularã este varianta oralã a limbii române, aspec-
tul spontan, neelaborat al limbii române.

� Limba literarã ºi-a conturat începuturile pornind de la
limba popularã ºi a rãmas permanent în strâns contact cu aceas-
ta, între ele existând întrepãtrunderi ºi schimburi active.

Diasistemul

I. Limbajul popular

II. Limbajul literar
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� Limbajul literaturii populare este un limbaj oral, ante-
rior literaturii scrise, conservator ºi omogen, folosit în creaþi-
ile populare lirice, epice, dramatice, paremiologice ºi în poezia
obiceiurilor.

� A doua variantã principalã a limbajului o constituie
limba literarã.

Uzanþa diversificatã a limbii literare _______

� Pânã spre mijlocul secolului anterior, limba literarã se
confunda cu noþiunea de limbaj al literaturii artistice. Însã
limba literarã nu are caracter unitar din punct de vedere
funcþional, iar normele limbii literare nu sunt specifice numai
literaturii artistice.

Limba literarã cunoaºte urmãtoarele variante: limbajul
mediu, standard, ºi limbajele (stilurile) funcþionale: limbajul
(stilul) literaturii artistice, limbajul (stilul) ºtiinþific, limbajul
(stilul) oficial (administrativ) ºi limbajul (stilul) publicistic (jur-
nalistic).

� Limbajul mediu, standard este limbajul oral cultivat,
însuºit conºtient ºi sistematic în ºcoalã. El este vorbit în
unitãþile de învãþãmânt, în instituþiile publice ºi în familiile
cu un nivel mediu de culturã.

� Limbajul standard denumeºte formele de manifestare
lingvisticã îngrijitã, înþelese ca modele de exprimare.

� Limbajul standard nu trebuie confundat cu limba lite -
rarã. El reprezintã modalitatea de comunicare lingvisticã
îngrijitã în condiþiile relaþiilor neprofesionale. Limbajul stan-
dard se opune limbajelor (stilurilor) funcþionale.

În cadrul limbajului standard s-au conturat alte câteva
registre sau variante lingvistice:

� Limbajul (registrul) familial este vorbit între membrii
familiei, unde, adesea, normele literare nu sunt respectate; un
limbaj personalizat, corespunzãtor vârstei vorbitorului, carac-
terului ºi profesiunii sale:

„— Nu-i rãu, mãi ªtefane, sã ºtie bãiatul tãu oleacã de carte; nu
numaidecât pentru popie, cum chiteºte Smaranda; cã ºi popia are
multe nãcãfale, e greu de purtat. ªi dacã n-a fi cum se cade, mai bine
sã nu fie. Dar cartea îþi aduce ºi oarecare mângâiere...”

(Ion Creangã, Amintiri din copilãrie)
� Limbajul (registrul) colocvial este folosit în mesajele orale

sau scrise, indiferent de tema abordatã:
„Domnule Eminescu,
Cum stai cu doctoratul în filosofie? Îl faci în Berlin? Nu vreai

mai bine sã-l faci altundeva? Se-nþelege, numai în caz când nu ai
avea încã pentru Berlin trieniul cerut, de care la alte universitãþi
mai mici ai fi dispensat.

Fã bine, rãspunde-mi la aceste întrebãri...” (Titu Maiorescu)
� Limbajul (registrul) conversaþiei se desfãºoarã între per-

soane cunoscute sau cunoºtinþe întâmplãtoare:
„E lume destulã ºi-n berãrie. Un cunoscut mi se aºeazã alãturi.
— Ei, ce zici?
— Ce sã zic? Rãspund eu...Bine!
— Cum bine? Asta e bine?” 

(I.L. Caragiale, Atmosferã încãrcatã)

� În ambele variante ale limbajului popular uzual (rural ºi
urban), vorbitorii nu au preocupãri sistematice pentru dez-
vol tarea limbajului ca instrument de comunicare, în sensul
cã nu cunosc normele impuse de forurile specializate, nu
cunosc deloc sau stãpânesc superficial gramatica, nu au
uzanþa consul tãrii unui dicþionar. Ei vorbesc spontan, cum au
auzit în familie sau în mediul socio-profesional în care trãiesc.

De aceea, limbajul popular uzual „se caracterizeazã din
punct de vedere stilistic prin trãsãturi fonetice, morfo-sin-
tactice ºi lexicale” ce îl pun „într-o relaþie de contrast cu
limba literarã”. (Gabriela Duda, Stilistica limbii române,
2004, p. 89).

Reþineþi!

� Limba literarã constituie aspectul elaborat ºi îngrijit al
limbii române comune, folosit în scris ºi în exprimarea oralã
cultivatã. Limba literarã are un caracter normat, fiind crista -
lizatã în anumite forme consacrate de marii scriitori, de uzul
curent al vorbitorilor instruiþi. Limba lite rarã dezvoltã ºi o
variantã poetico-stilisticã: limbajul poetic (instrument prin-
cipal al poeziei).
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Variante orale citadine ____________________
� Jargonul este limbajul vorbit de membrii unor categorii

sociale; aceºtia introduc în exprimarea curentã cuvinte,
propoziþii sau fraze dintr-o limbã strãinã din dorinþa de a se
diferenþia de ceilalþi vorbitori:

„— Leon Popescu în viitorul guvern? Un Popesco dans le cabi-
net? Mais où va ce pauvre pays?”

(Petru Dumitriu, Cronicã de familie, I)

� Argoul caracterizeazã limbajul grupurilor sociale sau de
aceeaºi vârstã: elevi, studenþi, oameni marginali, indivizi cer-
taþi cu legea etc.:

„Când fãceam o talpã cu gagica mea am ginit un curcan care
adulmeca un ºuþ, pentru cã sãltase niºte biºtari de la un fraier.” 

(Evenimentul zilei, 17 ianuarie 2006)

� Stilurile (limbajele) funcþionale au o trãsãturã comunã:
toate sunt obligate sã respecte calitãþile generale ale stilului
(corectitudinea, claritatea, concizia, proprietatea).

� Stilurile (limbajele) funcþionale sunt variante ale limbii
care îndeplinesc funcþii de comunicare într-un domeniu de acti -
vitate determinat (limbaje specializate): tehnico-ºtiinþific, juri -
dico-administrativ (oficial), publicistic ºi beletristic (artistic).

� Stilul (limbajul) literaturii artistice pune în miºcare toate
funcþiile limbii ºi transformã comunicarea lingvisticã în ima -
gini artistice. Limbajul este conotativ ºi particularizant, lexi-
cul este deschis tuturor limbajelor funcþionale; actualizeazã
elemente dialectale, arhaice, familiare, neologisme. Foloseºte
procedee stilistice multiple, elemente suprasegmentale,
sinonimie accentuatã ºi anuleazã frontierele dintre câmpurile
semantice ale vocabularului.

� Stilul (limbajul) ºtiinþific. Obiectiv ºi depersonalizat,
domi nat de funcþiile referenþiale, este un limbaj denotativ ºi
generalizant; exclude sensurile figurate ºi contextuale; voca -
bularul este format din câmpuri lexicale specializate, îmbinã
semnele lingvistice cu semne aparþinând unor limbaje artifi-
ciale, cu simboluri matematice, fizice sau chimice etc.

� Stilul (limbajul) oficial-administrativ reprezintã varianta
func þio nalã folositã în domeniul relaþiilor oficiale dintre
cetãþean ºi instituþiile statului. Dominat de funcþiile refe renþialã
(denotativã sau informativã) ºi conativã (persuasivã sau retoricã),
limbajul oficial-administrativ se caracteri zeazã prin generalitate
ºi impersonalitate.

� Stilul (limbajul) publicistic îºi structureazã mesajul în
funcþie de un destinatar colectiv, eterogen sub aspect lingvis-
tic ºi cultural. Aceastã situaþie determinã emiþãtorul sã intro-
ducã în mesaj termeni din lexicul popular, din terminologia
social-politicã ºi din celelalte stiluri funcþionale. 

Exerciþii de aprofundare

1. Citiþi urmãtorul fragment ºi precizaþi ce stil foloseºte
autorul. Motivaþi-vã rãspunsul.

„El adormi; cu toate acestea-i pãrea cã nu dormise.
Peliþele de pe lumina ochiului i se roºise ca focul ºi prin el pãrea

cã vede cum luna se cobora încet, mãrindu-se spre pãmânt, pânã
ce pãrea cã o cetate sfântã ºi argintie, spânzuratã din cer, ce
tremura strãlucitã... cu palate nalte albe... cu mii de ferestre
trandafirii; ºi din lunã se scobora la pãmânt un drum împãrãtesc
acoperit cu prund de argint ºi bãtut cu pulbere de raze.” 

(Geo Bogza)
2. Ce legãturã existã între stilul artistic ºi celelalte stiluri

funcþionale. Cum se manifestã aceastã legãturã?
3. Ce elemente specifice aparþinând limbajului popular de

la þarã selecteazã I. Creangã în povestea Capra cu trei iezi?
4. Recitiþi schiþa Domnul Goe de I.L. Caragiale, trans -

criind pe caiete fragmente care sã ilustreze cele mai semni-
ficative elemente din stilul converesaþiei uzuale.

5. Citiþi schiþa Telegrame de I.L. Caragiale ºi precizaþi oral
trãsãturile cãrui stil funcþional sunt imitate aici.

6. Precizaþi oral principalele trãsãturi ale fiecãrui limbaj
(stil) funcþional.

7. Realizaþi o mapã de portofoliu în care sã includeþi fiºe cu
fragmente de texte reprezentând cele patru limbaje (sti luri)
funcþionale. În selectarea acestora, aveþi în vedere: a) prezenþa
/ absenþa figurilor de stil; b) caracteristicile lexicului; c) res -
pectarea normelor gramaticale; d) încãrcãtura emoþionalã;
e) eco no mia exprimãrii; f) caracterul obiectiv / subiectiv al
enunþului; g) prezenþa / absenþa mijloacelor nonlingvistice.

8. Redactaþi, la alegere, douã compoziþii, având în vedere
urmãtoarele teme: a) o descriere artisticã; b) o cerere; c) o
experienþã de laborator sau un eveniment istoric; d) o ºtire
sportivã sau culturalã.

9. Demonstraþi încadrarea acestora într-unul dintre stilu -
rile funcþionale studiate.

I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române,
Editura ªtiinþificã, Bucureºti, 1961; Stilistica funcþionalã a
limbii române. Stil, stilisticã, limbaj, Editura Academiei
Române, Bucureºti, 1973; Dumitru Irimia, Structura stilis-
ticã a limbii române contemporane, Editura ªtiinþificã ºi
Enciclopedicã, Bucureºti,1986; Gabriela Duda, Stilistica
limbii române. Stilistica lingvisticã ºi stilistica literarã,
Editura Universitãþii „Petrol-Gaze” din Ploieºti, 2004.

Fiºier bibliografic
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Scurt istoric ____________________________

� Ramurã a marelui popor indo-european al tracilor,
dacii ºi geþii fãceau parte din acelaºi popor ºi vorbeau aceeaºi
limbã (Strabon).

� În privinþa etimologiilor propuse pentru termenul
„dac”, se presupune cã acesta derivã din daca – „cuþit, pum-
nal”, arma caracteristicã populaþiilor daco-getice. Alte teorii
lingvistice leagã acest nume de dáos, cuvânt care în frigianã
(limbã înruditã cu limba tracilor) înseamnã „lup” (Ovidiu
Drimba).

� Limba dacã: limbã vorbitã de vechii locuitori ai Daciei –
daci ºi geþi – dupã formarea statului centralizat dac ºi înainte de
romanizarea acesteia.

Cultura geto-dacã _______________________

� Edificatã pe un fond tracic, în forme care-i conferã
identitate faþã de spaþiul culturii greceºti ºi romanice, cultura
geto-dacã preia ºi sintetizeazã aspecte culturale arhaice ºi
preistorice din acest spaþiu de interferenþã (culturile Cucu -
teni, Gumelniþa, Hamangia º.a.), precum ºi influenþe venind
dinspre mediul grecesc, celtic, scitic, germanic ºi roman.
Studiile ºi referinþele asupra acestei perioade istorice au pus
frecvent în discuþie caracterul preponderent rural al culturii
pe care a dezvoltat-o lumea geto-dacicã, spre deosebire de
cultura greacã, apãrutã în mediul urban al oraºului-stat
(polis) din Grecia secolelor XII –VIII î. Hr..

� Primele informaþii despre un asemenea tip de culturã le
datorãm istoricilor antici Herodot, Strabon ºi Dio Cassius. 

Realizaþi fiºe de lecturã folosind operele istoricilor citaþi,
ilustrative pentru felul în care sunt descrise viaþa, mitologia,
religia ºi concepþia despre lume a ve chilor daci.

Folosiþi-vã, în acest sens, ºi de urmãtoarea apreciere a lui
V. Pârvan:

„În contrast cu tracii, geþii, stãpânitorii marelui drum de
civilizaþie al Dunãrii, de la început îºi urmãreau o politicã a
lor ºi alcãtuiau un stat bine închegat (…), primeau puternice
înrâuriri greceºti (…), dar în aceeaºi vreme ofereau la rândul
lor ºi grecilor ºi romanilor o consistenþã spiritualã superioarã
ºi foarte caracteristicã, pe care lite ratura anticã a însemnat-o
cu admiraþie, fãcând din geþi aproape un popor fabulos, prin
vitejia, înþelepciunea ºi spiritul lui de dreptate.”
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� Dacii ºi geþii. Triburile dacilor ºi geþilor erau cele mai
mari ºi mai puternice. Ocupau teritoriul cuprins între Munþii
Balcani ºi Munþii Slovaciei, ºi de la litoralul apusean al Mãrii
Negre pânã dincolo de bazinul Tisei. Triburile „dacice”
locuiau pe teritoriul actualei Transilvanii ºi al Banatului, iar
triburile geþilor în câmpia Dunãrii (inclusiv în sudul fluviu-
lui), în Moldova ºi Dobrogea de azi. Una ºi aceeaºi populaþie
daco-geticã apare la scriitorii greci, de obicei cu numele
generic de „geþi”, iar la autorii romani cu denumirea de
„daci”.

Denumirea de „traci” a fost datã triburilor de limbã
tracicã dintre Marea Egee ºi Dunãre.
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Reþineþi!

Diversificaþi-vã cunoºtinþele!

� Daco-geþii au rãmas în conºtiinþa lumii antice ºi me die -
vale prin tradiþia eroismului lor, precum ºi prin alte cali tãþi, de
ordin moral ºi cultural, dupã cum aceste aspecte au fost con-
semnate pentru întâia oarã de Herodot (cca 484–425 î.Hr.),
care, alãturi de istoricul roman Dio Cassius, ne-a transmis
informaþii preþioase cu privire la civilizaþia geto-dacã.

Citiþi fragmentul de mai jos ºi desprindeþi indiciile ºi refe -
rinþele de bazã privind modul de viaþã ºi elementele de cul-
turã geto-dacã, precum ºi portretul spiritual al daco-geþilor:

„Iatã cum se cred nemuritori geþii: ei cred cã nu mor ºi cã
acel care dispare din lumea noastrã se duce la zeul Zalmoxis.
Unii din ei îi mai spun ºi Gebeleizis. Tot la al cincilea an ei
trimit la Zalmoxis un sol, tras la sorþi, cu poruncã sã-i facã
cunoscute lucrurile de care au nevoie. Iatã cum îl trimit pe
sol. Unii din ei primesc poruncã sã þinã trei suliþe [cu vârful
în sus], iar alþii, apucând de mâini ºi de picioare pe cel ce
urmeazã sã fie trimisul la Zalmoxis ºi ridicându-l în sus, îl
azvârl în suliþe.” (Herodot, Istorii, IV, 93-94, V, 3-4)

Cultura daco-romanã ___________________

� Transformarea radicalã a modului de viaþã al dacilor, a
ele mentului autohton, în general, ºi adaptarea treptatã la
tipa re le culturale ºi de civilizaþie ale cuceritorilor romani
repre zintã aspectele unui proces îndelungat de simbiozã
geto-daco-romanã.

În urma acestui proces, început înainte de cucerirea efec-
tivã a Daciei de cãtre Traian, se formeazã în spaþiul carpato-
dunãrean o populaþie romanizatã, care va rezista în secolele
urmãtoare elementelor migratoare, înainte de toate în faþa
goþilor, hunilor, avarilor ºi apoi a slavilor.

„Dacã în restul Romaniei orientale, romanitatea a fost în
cele din urmã sortitã dispariþiei, în fosta Dacia traianã, romanii
ºi dacii romanizaþi s-au menþinut, reuºind sã se cristalizeze
într-o nouã realitate: poporul român.” (Adolf Armbruster,
Romanitatea românilor. Istoria unei idei, 1993)

1. Argumentaþi, într-o compunere / eseu, rolul pe care îl
deþine, în romanizarea Daciei, adoptarea limbii, culturii, cre -
dinþelor ºi obiceiurilor romane.

Aveþi în vedere cã „romanizarea lingvisticã ºi spiritualã,
«romanizarea esenþialã», este durabilã ºi prin ea specificul vechii
Dacii s-a modificat definitiv.” (Ioan Aurel Pop, Românii ºi Ro -
mânia, Bucureºti, Editura Fundaþiei Culturale Române, 1998)

Folosiþi-vã, în acest sens, ºi de unele dintre studiile indicate
în bibliografia recomandatã la acest capitol.

2. Valorificaþi rezultatele lecturilor voastre anterioare ºi
comentaþi în clasã contribuþia pe care au avut-o în acest
fenomen de romanizare urmãtoarele procese:

– colonizarea masivã a Daciei;
– convieþuirea între daci ºi romani sub toate aspectele

posibile (economic, religios, comercial ºi cotidian);
– impunerea noilor forme administrative ºi juridice;
– prezenþa continuã a armatei romane ºi a funcþionarilor

imperiali în posturi cheie;
– împãmântenirea veteranilor;
– organizarea vieþii urbane ºi a ºcolilor; rãspândirea cre -

dinþelor, a obiceiurilor ºi a simbolurilor romane.

a) N. Branga, Aspecte ºi permanenþe traco-romane,
Timiºoara, 1978;

b) Ion Horaþiu Criºan, Burebista ºi epoca sa,
Bucureºti, 1975;

c) Hristo Danov, Tracia anticã, Bucureºti; 1976;
d) I. Dumitriu-Snagov, Românii în arhivele Romei,

Bucureºti, 1973;
e) M. Eliade, Istoria credinþelor ºi ideilor religioase,

vol. I, Bucureºti, 1981;
f) Iosif Constantin Drãgan, Mileniul Imperial al

Daciei, Bucureºti, 1986;
g) J. Lissner, Culturi enigmatice, Bucureºti, 1972;
h) D. Protase, Problema continuitãþii în Dacia,

Bucureºti, 1966.

� În izvoarele medievale strãine, poporul român apare
menþionat sub numele „vlahi”, termen întâlnit prima datã la
980, într-un text al împãratului bizantin Vasile al II-lea.
Originea termenului „vlah” vine din germanã, din „walh”, prin
care germanii, în contact cu lumea romanicã, îi denumeau pe
romani ºi grupurile romanizate ale galilor. Termenul a fost
preluat mai târziu de lumea slavã, începând din secolul al IX-
lea, fiind aplicat popoarelor neslave de limbã romanicã. „Vlah
înseamnã, aºadar, un strãin, un neslav de limbã romanicã”, ter-
men care cunoaºte apoi diferite variante.

În fiecare dintre aceste variante, termenul denumeºte
un popor de origine romanicã, fapt care atestã caracterul
romanic al românilor în conºtiinþa popoarelor vecine.
(Adolf Armbruster)

Bibliografie selectivã:
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Adolf Armbruster, Romanitatea românilor. Istoria unei
idei, Bucureºti, Editura Enciclopedicã, 1993; Nicolae
Iorga, Istoria Românilor, vol. I, partea a II-a, Sigiliul Romei,
Bucureºti, Editura ºtiinþificã ºi enciclopedicã, 1988; Grigore
Georgiu, Istoria culturii române moderne, Bucureºti, 2000;
Ion Aurel Pop, Românii ºi România, Bucureºti, Editura
Fundaþiei Culturale Române, 1998; Nestor Vornicescu,
Primele scrieri patristice în literatura noastrã, sec. IV-XVI,
Craiova, Editura Mitropoliei Olteniei, 1984.

Fiºier bibliografic

Fragment dintr-un capitel (Tomis, secolele V–VI)

Complexul vieþii sufleteºti ________________

� Faptul cã suntem singurul popor care a pãstrat numele de
roman (român < lat. romanus) confirmã puternica afirmare
a conºtiinþei de sine a poporului nostru, respectiv a iden-
titãþii etno-spirituale româneºti. Romanus a devenit astfel
numele naþiunii de la Carpaþi, Tisa, Nistru, Dunãre ºi Marea
Neagrã, unitatea ei etnicã, lingvisticã ºi spiritualã neputând fi
afectatã de migratori. În epoca invaziilor, romanus a avut ca
antonim pe barbarus, terra devine „þarã”, iar lex, legis capãtã
înþelesul de credinþã creºtinã – „lege” ro mâ neascã”. (Mihail
Diaconescu)

Românii ºi „sigiliul Romei” _______________

� Nicolae Iorga susþine cã zona rãsãriteanã a Europei a fost
romanizatã înainte de cucerirea ei militarã, prin penetraþia
lentã spre rãsãrit a elementului popular, la început în sudul
Dunãrii, apoi în nordul Dunãrii, încã din secolele III-II î. Hr.

Cucerirea militarã a Daciei de cãtre Traian este un eveni-
ment politic precedat de un îndelung proces de romanizare,
în care o serie de factori, printre care ºi factorii culturali ºi
lingvistici, au acþionat temeinic, netezind acþiunea militarã a
Romei de includere a acestor teritorii în hotarele imperiului.

S-a constituit astfel „Romania apuseanã” ºi o „Romanie ori-
entalã”, sintezã dintre factorul autohton ºi cel roman, din
care numai românii vor pãstra în forme consistente de viaþã
moºtenirea acestei „romanitãþi orientale”, adicã „sigiliul Romei”,
care a fost impus acestor spaþii ºi popoare.

Muncã independentã

1. În izvoarele bizantine, românii sunt menþionaþi mai
întâi ca entitate etnicã  sub numele de „romani”, „urmaºi ai
coloniºtilor romani” aduºi de Traian în Dacia.

Aceastã menþiune apare într-un text al împãratului
Constantin al VII-lea Porfirogenetul (912-959), text în care se
afirmã cã „ei se numesc romani ºi acest nume l-au pãstrat pânã
astãzi”, ceea ce confirmã adevãrul cã românii nu s-au numit pe
ei înºiºi altfel decât dupã numele cetãþii-mamã, Roma.

Ce alte mãrturii mai cunoaºteþi în sprijinul continui tãþii
populaþiei daco-romane ºi a poporului român în teritoriile sale
de naºtere.

2. „Sigiliul Romei” va rãmâne imprimat în configuraþia
spiritualitãþii ºi a culturii româneºti, în limbã, în terminologia
religioasã ºi juridicã.

Argumentaþi, într-un eseu de maximum 30 de rânduri,
ideea cã moºtenirea traco-geto-dacã ºi pecetea sau „sigiliul
Romei” ar putea reprezenta, conform concepþiei lui N. Iorga,
cele douã elemente decisive în formarea personalitãþii speci-
fice romanitãþii sud-est europene. Reþineþi, în acest sens, ºi
urmãtoarea opinie:

„Viaþa ºi activitatea întregului element roman în Rãsãritul
european devin elemente deosebit de importante pentru a
lãmuri geneza poporului român, care reprezintã romanitatea
orientalã.” (Vezi Grigore Georgiu, Istoria culturii române moderne,
Bucureºti, 2000)

3. Poporul român s-a definit pe sine mereu prin termenul
„român”, amintind astfel de originea sa romanicã.

Primele elemente ale creºtinismului au pãtruns pe filierã
latinã, dovadã ºi terminologia religioasã de origine latinã
(altar, botez, bisericã, creºtin, cruce, Dumnezeu, domn, înger;
rugãciunea creºtinã este fixatã în expresii latine: „Tatãl nostru
care eºti în ceruri”).

Folosind Dicþionarul explicativ al limbii române, realizaþi o
fiºã cu cel puþin alþi 10 termeni religioºi fundamentali pentru
spiritul românesc.
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Situare contextualã ______________________

� Intitulatã de unii traducãtori Cãtre regele Cotys, poezia
este dedicatã de Ovidiu regelui-poet Cotys ºi reprezintã
poemul IX din cartea a II-a a Ponticelor.

� Publius Ovidius Naso (43 î. Hr. – 18 d. Hr.), poet
roman. În anul 9 d. Hr. a fost exilat la Tomis de împãratul
Octavian August (27 î. Hr. –14 d. Hr.). Pe aceste meleaguri,
el a creat ciclurile Tristele ºi Ponticele.

Stabilit în cetatea Tomis, Ovidiu se simte mereu amenin -
þat de localnicii geþi, care „miºunã pe drumuri” (Tristele), „în
devastatoare raiduri de ºoc”. (Mihail Diaconescu, Antologie de
literaturã dacoromanã, 2003)

� Cotys I: regele-poet al geþilor dintre Dunãre ºi mare,
între anii 12-19; a fost prieten cu poetul Ovidiu.

� Eumòlp al Thraciei: strãmoº mitic al lui Cotys; fiul lui
Poseidon. Este aruncat în mare imediat dupã naºtere, fiind
salvat de tatã ºi crescut de o femeie credincioasã.

O! tu, regeascã stirpe, a cãreia nobleþe
De la Eumòlp se trage, de þi-a ajuns cumva

Pân’ la ureche vestea cã zac în neagrã jale
Pe þãrmurul acesta, vecin cu þara ta,

O! cel mai blând din tineri, te rog, ascultã-mi vocea:
Pe-un exilat ajutã-l! Tu poþi a-l ajuta! (…)

Primeºte-mi nava frântã pe-un þãrmure mai dulce:
Dac-am scãpat pe mare, sã scap ºi-n þara ta! (…)

Deci tu, odraslã demnã de-al tãu pãrinte, Cotys,
Ajutã-l pe pribeagul ce zace-n castrul tãu! (…)

N-ai scris tu însuþi versuri? De n-ar fi al tãu nume
În fruntea lor, n-aº zice cã le-a fãcut un trac,

Orfeu, deci, nu e singur poet pe-aceste locuri. (…)
Aceasta încã poate pe noi sã ne uneascã:

Aceloraºi altare suntem închinãtori!
Poetului poetul întinde-a’ sale braþe,

Ca þara ta sã-i fie liman ocrotitor.
Eu n-am venit aice, în Pont, pãtat de sânge,

Cu mâna mea otrãvuri în veac n-am pregãtit,
Pecete mincinoasã eu n-am pus niciodatã

Pe firele cu care se leag-un testament,
ªi n-am fãcut nimic ne-îngãduit de lege,

Dar am decât aceste o vinã ºi mai grea.
Sã nu mã-ntrebi tu care-i. Nebun, am scris o Artã,

ªi pata de pe mânã eu n-o mai pot spãla
Nu cerceta, o, rege, de am alte pãcate!

Sã fie numai Arta iubirii vina mea!
Oricum, fu cumpãnitã mânia rãzbunãrii:

Cezaru-mi luã numai al patriei pãmânt.
Azi nu-l mai am! De-aceea, vecin acum cu tine,

Sã nu mai stau cu fricã pe þãrmul urgisit!

(Din volumul Publius Ovidius Naso, Tristele / Ponticele.
Traducere ºi prefaþã de Teodor Naum, Editura Univers,
Bucureºti, 1972)

Lecturã suplimentarã

„PRIMORDIILE CULTURII ROMÂNE”

Publius Ovidius Naso 
� CÃTRE REGELE COTYS

(fragment)

Statuia poetului Ovidiu de Ettore Ferrari (Constanþa)
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Pe tine, Dumnezeule, Te lãudãm, pe Tine, Doamne, 
Te mãrturisim.

Pe Tine, veºnicule Pãrinte tot pãmântul Te cinsteºte.
Þie toþi îngerii, Þie cerurile ºi toate puterile.
Þie Heruvimii ºi Serafimii cu neîncetat glas îþi strigã:
Sfânt, Sfânt, Sfânt, Domnul Dumnezeu Savaot!
Pline sunt cerurile ºi pãmântul de mãrirea slavei Tale;
Pe Tine Te laudã ceata slãvitã a Apostolilor,
Mulþimea vrednicã de laudã a proorocilor,
Oºtirea îmbrãcatã în alb a mucenicilor.
Pe Tine sfânta Bisericã Te mãrturiseºte pe întregul pãmânt,
Tatã al nesfârºitei mãriri (…).
În fiecare zi Te binecuvântãm
ªi lãudãm numele Tãu în veac ºi în veacul veacului.
Învredniceºte-ne, Doamne, în ziua aceasta, fãrã pãcat 

sã ne pãzim;
Miluieºte-ne pe noi, Doamne, miluieºte-ne pe noi;
Fie, Doamne, mila Ta peste noi precum am nãdãjduit în Tine;
În Tine, Doamne, am nãdãjduit, sã nu mã ruºinez în veac!

(Apud Mihail Diaconescu, Antologie de literaturã
daco-romanã. Texte comentate, Bucureºti, 2003)

Sfântul Niceta de Remesiana
� PE TINE DOAMNE, TE LÃUDÃM

5. În final, Ovidiu îºi exprimã credinþa cã vocaþia poeticã
trebuie sã-i uneascã pe cei doi, exilatul de la Tomis ºi tânãrul
aflat în culmea gloriei.

Comentaþi, în acest sens, versurile:
„Aceasta încã poate pe noi sã ne uneascã.
Aceloraºi altare suntem închinãtori!
Poetului poetul întinde-a’ sale braþe,
Ca þara ta sã-i fie liman ocrotitor.”

6. Gãsiþi cel puþin alte douã imagini în mãsurã sã evi-
denþieze destinul nefericit al poetului exilat.

7. Argumentaþi, într-o compunere de 5–6 rânduri, cã
versurile reproduse în manual conþin particularitãþi proprii
unei ode.

8. Comentaþi versurile referitoare la evenimentul care a
determinat exilarea poetului la Tomis.

9. La susþinerea ritmului ascendent al odei contribuie
amploarea frazei ºi sintaxa poeticã, în care cuvintele nu au o
topicã obiºnuitã. Exemplificaþi, cu elemente din text, acest
tip de construcþie a textului.

Interpretarea textului ____________________

1. Poemul se deschide prin invocaþii marcate de comuni-
carea exclamativã, în propoziþii eliptice de predicat: „O! tu,
regeascã stirpe…” „O, cel mai blând din tineri…”

Ovidiu îl preamãreºte pe regele-poet Cotys, ca descen-
dent din zeul Poseidon al mãrilor ºi destinat unei glorii nemu-
ritoare. Indicaþi versuri care sã motiveze admiraþia poetului
faþã de tânãrul monarh.

2. Identificaþi, în text, imagini care sã evidenþieze:
a) cunoºtinþele mitologice ale poetului Ovidiu;
b) grandoarea viziunii, imaginaþia sa creatoare;
3. Arãtaþi ce imagini ºi înþelesuri puteþi asocia metaforei

din versul de mai jos:
„Primeºte-mi nava frântã pe-un þãrmure mai dulce…”
4. Partea a doua a poemului se construieºte în jurul

motivului omului izolat într-un spaþiu neprielnic.
Selectaþi versurile care sugereazã dramatismul însingu -

rãrii poetului exilat, în total contrast cu strãlucirea regalã a
lui Cotys.

� Creaþiile literare dacoromane
„Este evident faptul cã sufletul culturii române nu poate

fi înþeles fãrã o raportare la patrimoniul nostru spiritual.
Acest patrimoniu este definitiv structurat, orientat, marcat ºi
susþinut de valorile Ortodoxiei, de fondul etnic geto-dacic pe
care-l moºtenim ºi de caracterul latin al limbii noastre.” 
(Mihail Diaconescu, Istoria literaturii dacoromane, 1998, p. 108)

� Sfântul Ioan Cassian (360 – 435). Scriitor, teolog,
misionar creºtin, îndrumãtor al vieþii monahale.

� Sfântul Dionisie Smeritul ºi Areopagitul (470 – 545).
Erudit teolog, filosof, traducãtor din greacã în latinã.

� Sfântul Niceta de Remesiana (338/340 – 420). Poet,
teolog dogmatic, autor de scrieri mistice, muzicolog, misio nar
creºtin, a fost una dintre cele mai însemnate personalitãþi
bisericeºti din epoca dacoromanã, cel mai important
reprezentant al ªcolii literare de la Dunãrea de Jos. Imnul Te
Deum laudamus (Pe tine, Doamne, te lãudãm) este considerat
„Luceafãrul literaturii dacoromane.”

ªcoala literarã de la Tomis 
ºi de la Dunãrea de Jos
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REABILITAREA SUBSTRATULUI DACIC

B. P. Hasdeu 
� PERIT-AU DACII?

(fragment)

Cele multe gloate aºezate de Traian în cucerita Dacie au
fost, în cea mai mare parte, alcãtuite (precum o voi arãta ºi în
paragraful atingãtor de inscripþiuni) din felurite popoare bar-
bare, supuse Romei. Adevãraþii romani puteau intra doarã ca
o micã parte în întregimea unor aºa gloate. Cele singure
semne de unire, între niºte strânsãturi atât de dezbinate, furã
Aquila Romei, de care toþi trebuiau deopotrivã sã asculte, ºi
limba latinã, ce toþi trebuiau sã o vorbeascã, pentru a se putea
înþelege. (…)

Prietenii lui Adrian, zice Eutropiu1, l-au oprit de a scoate
legiunile aºezate în Dacia, pentru a nu se lãsa astfel acei mulþi
supuºi romani de acolo la voia barbarilor, „ne multi cives
Romani barbara traderentur”. Cea mai fireascã întrebare e dacã
barbarii despre care se vorbeºte în aceste fraze au fost lãuntrici
ori din afarã? (…)

Totul aratã cã Eutropiu vorbeºte despre duºmani lãun trici.
De ni vom aduce aminte pasagiul din Dion Casiu2, cercetat

În cãutarea fondului autohton dacic _______

� Fundamentele etno-culturale ºi condiþiile în care a evolu-
at poporul român, cu toate influenþele exercitate de mediul
bizantin ºi slav, au furnizat argumente pentru ideea cã în spiri-
tualitatea româneascã putem descoperi o sintezã Occident/
Orient. Efortul de conturare a fizionomiei spirituale a poporu-
lui român, cu toate componentele sale romanice, dacice (au -
toh tone) ºi rãsãritene (neolatine), nu poate fi redus exclusiv la
unul dintre aceste aspecte. Dintre toate interpretãrile moderne
asupra credinþelor ºi ideilor religioase ale geto-dacilor, ipotezele
explicative formulate, printre alþii, de B.P. Hasdeu, Vasile
Pârvan, Lucian Blaga ºi Mircea Eliade au avut în gândirea
româneascã o amplã rezonanþã.

� Una dintre problemele de istorie, filologie, lingvisticã ºi
lite raturã românã a fost aceea a fondului autohton dacic al isto-
riei ºi culturii româneºti. „Dacã latiniºtii vedeau «rezistenþa
neamului românesc» în puritatea latinã, Hasdeu, dimpotrivã,
consi dera cã vitalitatea poporului român n-are nevoie de con -
strucþii artificiale, cãci ea provine dintr-un trunchi ro ma nic
prins de niºte rãdãcini invizibil dacice, care îºi au funcþia lor
imperceptibilã în viaþa poporului.” (I.C. Chiþimia, în Istoria lit-
e raturii române, vol. II. De la ªcoala Ardeleanã la Junimea,
Bucureºti, Editura Academiei, 1968).

� B.P. Hasdeu a urmãrit sã descopere elementele autoh -
tone în limbã ºi în culturã prin articole ºi studii, publicate în
revista Columna lui Traian (1874), în care stabileºte ºi explicã
cu argumente de ordin istoric terminologia dacicã, latinã ºi
slavonã în ocupaþiile poporului.

Luptãtori daci reprezentaþi pe Columna lui Traian
(scenã din primul rãzboi dacic)
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în paragraful al 3-lea, ºi unde se vede cât de primejdioºi erau
pentru Roma barbarii daci rãmaºi în Dacia dupã cucerirea ei
de Traian, vom recunoaºte cã zicerea lui Eutropiu trebuie
tradusã: „Prietenii lui Adrian se temeau de a se lãsa coloniºti
romani în voia dacilor.” Dion Casiu lãmureºte pe Eutropiu,
care, fãrã o aºa lãmurire, ar rãmâne, în cazul de faþã, mai
întunecos decât cei mai întunecoºi din proroci, însã, chiar de
n-am avea în mânã mãrturisirea lui Dion Casiu, ºi tot n-ar fi
mai puþin vederat din însãºi alcãtuirea frazei cã Eutropiu, sub
numele de barbari, vorbeºte anume despre dacii aºezaþi în
Dacia. [...]

Dupã toate disluºirile câte le-am fãcut, sã înfãþiºez acum
tãlmãcirea vestitului pasagiu în toatã întregimea sa: „Cucerita
Dacie fiind împuþinatã de bãrbaþi prin îndelungatul rãzboi al lui
Decebal, Traian aºezã în ea, prin oraºe ºi prin sate, mai multe
gloate de oameni aduºi din toate pãrþile Imperiului roman; de
aceea, când Adrian, din pizma slavei înaintaºului sãu, dupã ce
puse marginea împãrãþiei pe Eufrat, rechemând legiunile din
Asiria, Mesopotamia ºi Armenia, trei provincii adause de cãtrã
Traian, a voit sã scoatã oºtile ºi din Dacia, el fu oprit de prietenii
sãi, spre a nu se lãsa cei mulþi romani în voia dacilor.”

Ceea ce am vrut sã vãdesc este cã doctorii ardeleni4,
pentru cari acest scriitor a fost singura nãdejde de ispravã, nu
l-au înþeles; cã el e pânã ºi contrar teoriei lor; cã ei, prin
urmare, se sprijin pe nimica. (...)

Mã folosesc de a putea rãspunde aici la oarecari învinovãþiri
din partea unor limbuþi. Dupã chibzuinþa lor, toatã osteneala

mea întru descoperirea adevãratului punct de purcedere al isto-
riei române ar fi o faptã antinaþionalã. Ei se vânzolesc pânã ºi a
presupune în mine planuri diabolice, niºte planuri cari, de aº ºti
cã vor putea vreodatã a se furiºa în gândul meu, mi-aº tãia limba
ºi mânele pentru ca urâta cugetare sã rãmânã stearpã, fãrã pu -
tere de a ieºi afarã prin scriere sau prin grai.

Rãspunsul meu pentru astã întâie datã va fi scurt.
Voi sã dovedesc cã naþionalitatea noastrã s-a format din

câteva elemente, din cari nici unul n-a fost predomnitor. Voi
sã dovedesc cã firea acestor elemente ºi chipul contopirei în
un singur ce au fãcut ca noi sã fim o viþã neatârnatã, o com-
poziþiune chimicã, fie-mi iertat cuvântul, ale cãrei însuºiri de
acum sunt de istov deosebite de însuºirile fieºcãrei pãrþi con-
stitutive din cele ce s-au fost dintr-nceput introdus în ea…

(B.P Hasdeu, Scrieri alese, Ed. de J. Byck,
Vol. I. Bucureºti, 1968)

GLOSAR
1 Eutropius (sec. IV d. Hr.), istoric roman. A scris pe la 367

compendiul Breviarum ab Urbe condita, în 10 cãrþi, în care
trateazã istoria Romei de la începuturile ei ºi pânã la sfârºitul
secolului al IV-lea. Susþine teoria cã, o datã cu trupele
romane, a fost retrasã din Dacia ºi populaþia romanã (271). 

2 Dion Casiu (Dio Cassius) (c. 155 – v. 235), istoric roman
de limbã greacã, autorul unei vaste istorii a Imperiului Roman.
A lãsat informaþii despre rãzboaiele cu dacii;

3 Istoricii ardeleni exponenþi ai ªcolii Ardelene, susþinã-
tori ai puritãþii latine.

Personalitate po li  valentã, creator ori ginal în variate do me -
nii, B. P. Hasdeu a fost un „geniu universal”, „românul cel mai
învãþat al seco lului al XIX-lea”. (Mircea Eliade)

Legea circulaþiei cuvintelor _______________

1. Intervenind în disputele lingvistice privind natura limbii
române, B. P. Hasdeu stabileºte un echilibru între orientarea
latinistã a reprezentanþilor ªcolii Ardelene ºi ideile antilatiniste
ale lui Al. Cihac, susþinând cã statistica pe care se bazau aceº-
tia este falsã, din moment ce nu ne dezvã luie valoarea de cir-
culaþie a cuvintelor folosite.

Ce înþeles acordã Hasdeu ideii de „circulaþie a cuvintelor“?
2. Pentru a putea susþine legea circulaþiei cuvintelor,

Hasdeu analizeazã versurile unei poezii populare culese din
Dobrogea; constataþi ºi voi dacã toate cuvintele din acest
text sunt de origine latinã:

„Vara vine, iarna trece, Vai de mine, l-am pierdut!
N-am cu cine mai petrece; L-a mâncat negru pãmânt,
ªi cu cine am avut, La bisericã-n mormânt.”
� Folosiþi, în acest scop, Dicþionarul explicativ al limbii

române.

B.P. Hasdeu (1838 – 1907)
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Concepþia lui Hasdeu asupra culturii _____

� În concepþia lui B.P. Hasdeu, cultura este legatã de
toate aspectele unui popor ºi de toate componentele vieþii
sociale. 

B.P. Hasdeu este interesat mai ales de fondul anonim al
culturii, de creaþiile populare, de cultura nescrisã, de ele-
mentele practice ale vieþii, de obiceiurile ºi tradiþiile în care
se exprimã totalitatea trãsãturilor istorice ale unui popor.

Concepþia sa despre culturã cuprinde, de asemenea,
urmãtoarele teze:

a) interferenþele multiple dintre ariile de civilizaþie;
b) principiul (legea) circulaþiei cuvintelor;
c) culturile interpretate ca organisme deschise, în relaþie

de influenþare reciprocã.

Concepþia asupra limbii ________________

� Limba („temelia socie tãþii”) ºi istoria formeazã, în con-
cepþia ºtiinþificã a lui Hasdeu, „un tot armonios în care toate
se aflã în corelaþie.”

� Susþinând cã „naþionalitatea noastrã s-a format din
câteva elemente, din care niciunul n-a fost predomnitor”,
B.P. Hasdeu reconstituie componenta dacicã în etnogeneza
româneascã pentru a da un rãspuns teoriilor care negau ca -
racterul autoh ton al românilor ºi demonstreazã continuitatea
lor în vatra dacicã.

Alte teorii lingvistice _____________________

� Alexandru Cihac (1825–1887) Lingvist român. Autor
al primului dicþionar etimologic ºtiinþific al limbii române,
important, la apariþia lui, în combaterea exagerãrilor latineºti.

În încercarea de reconstituire a fizionomiei limbii
române, A. Cihac se baza pe o statisticã prin care lua în con-
siderare doar originea cuvintelor din limba românã. 

Printr-o astfel de viziune lingvisticã, Al. Cihac considerã,
în mod eronat, cã numai o cincime din cuvintele limbii
române ar fi de origine latinã, iar douã cincimi de ori gine
slavã, plus alte influenþe strãine.

Al. Cihac ajunsese, prin teoria sa slavofilã, la concluzia cã
românii au împrumutat masiv cuvinte de la slavi, ceea ce l-a
determinat pe B.P. Hasdeu sã afirme ironic cã „românii nu vor-
beau aproape nici o limbã, fiind un popor mut aproape opt se -
cole” ºi sã-i solicite lui Cihac de a gãsi mãcar o strofã dintr-o
poezie popularã în care toate cuvintele sã fie de ori gine slavã.

3. Tranºând definitiv problema limbii române,
B.P. Hasdeu susþine cã aceasta este în structura ei fundamen-
talã de origine la tinã, iar acest lucru se poate dovedi luând ca
bazã limba vie, limba vorbitã de popor, deci principiul circu-
laþiei cuvintelor în limba vie.

Comentaþi concluzia la care ajunge B.P. Hasdeu prin
analiza poeziei populare citate: „Câte cuvinte, atâtea lati -
nisme”; (…) „un calcul serios în lingvisticã, ca ºi în econo-
mia politicã, are în vedere nu unitatea brutã, ci valoarea de
circulaþie”; „valoarea cea utilã a fiecãrui din acele elemente.“

4. Publicat în Istoria criticã a românilor, studiul Perit-au
dacii? combate exagerãrile latiniste ºi aduce argumente în
sprijinul existenþei substratului dacic al limbii române, sub-
strat ignorat de ªcoala Ardeleanã.

Citiþi ºi descoperiþi în textul de mai jos perspectiva de lucru
a lui B.P. Hasdeu:

„Primele încercãri asupra graiului poporan al românilor,
conduse într-un mod ceva mai sistematic, se datoresc unei
pleiade de ardeleni (...), a cãror mãrime trebuie mãsuratã nu
prin ceea ce ei au fãcut, ci prin ceea ce voiau sã facã: a deºtep-
ta naþionalitatea românã, a o deºtepta cu orice preþ: «Sunteþi fii
ai Romei!» au strigat ei; ºi românul, zguduit din somn, s-a pus pe
gânduri.” (Cuvente den bãtrâni)

� Teoriile „imigraþioniste”. Dupã cum se ºtie, ªcoala
Ardeleanã a supralicitat rolul elementului latin în limba ºi în
etnogeneza românilor. Faþã de aceastã tezã, unii exegeþi ai
fenomenului românesc au încercat sã reconstituie compo-
nenta dacicã. Hasdeu a relansat la noi problema substratului
dacic ca rãspuns la teoriile care negau caracterul autohton al
românilor ºi continuitatea lor în vatra dacicã.

Primele semne ale acestor teorii apar la sfârºitul secolu-
lui al XVIII-lea ºi ele au fost lansate de austriecii Franz
Joseph Sulzer ºi Johann Christian Engel, cãrora istoricii
români din ªcoala Ardeleanã — Petru Maior, Samuil Micu
ºi Gheorghe ªincai — le dau replica în istoriile lor, com-
bãtând-o printr-o serie de argumente istorice ºi lingvistice.
Aceste teorii sunt reluate de Robert Roesler (în lucrarea
„Romanische Studien”, din 1871), susþinându-se cã dacii au
fost exterminaþi, cã întreaga populaþie din nordul Dunãrii
ar fi pãrãsit Dacia odatã cu retragerea administraþiei ºi a
armatei romane, astfel cã teza despre românizarea lor,
despre originea latinã a românilor ºi despre continuitatea
lor istoricã pe acest teritoriu nu s-ar putea susþine. Ungurii,
la sosirea lor în spaþiul panonin, ar fi gãsit o „terra deserta”,
pe care au ocupat-o, iar românii ar fi imigrat în spaþiul
Transilvaniei în secolele XII–XIII. 
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� Substratul. În cadrul limbii române se vorbeºte despre
un substrat dacic (geto-dacic sau traco-dacic), iar în cazul lim-
bii franceze despre un substrat celtic (galic). De obicei, ele-
mentele de substrat nu sunt numeroase, dar ele se integreazã
perfect în structura limbii noi ºi contribuie la evoluþia aces-
teia. Influenþa substratului se manifestã în toate sectoarele
limbii noi (mai ales în vocabular ºi în sintaxã) ºi numai în
perioadele de bilingvism ºi imediat urmãtoare. În studierea
substratului limbii române se remarcã, alãturi de lucrãrile lui
B.P. Hasdeu, cele realizate de N. Densusianu, Sextil Puºcariu,
Al. Rosetti, I.I. Rusu ºi Gr. Brâncuº.

� Dacismul. Componentã fundamentalã a ideologiei
naþionale româneºti în epoca modernã ºi contemporanã.
Tendinþele culturale româneºti fundamentate pe tradiþie, valo -
rile patrimoniale naþionale ºi creºtine ortodoxe ºi-au asociat
dacismul. Dacismul s-a bazat pe preocuparea de a identifica
vechimea poporului român, substratul autoh ton al limbii, al
culturii ºi civilizaþiei româneºti, prin apelul la surse istorice,
lingvistice, arheologice, etnografice etc. Trãsãturi: a) cultul
vechimii; b) sentimentul permanenþei istorice; c) existenþa
unor mituri fundamentale; d) caracterul sublim al unor ma -
nifestãri spirituale; e) patosul libertãþii.

Exprimarea unor puncte de vedere

1. Selectaþi, din studiul Perit-au dacii?, fragmentele în
care B. P. Hasdeu susþine cã substratul dacic, ca element etnic
ºi cultural autohton, a supravieþuit în limbã ºi obiceiuri, în
mitologie ºi moduri de viaþã.

2. Confruntându-se cu un numãr relativ mic de izvoare
istorice asupra unor faze din evoluþia poporului român,
B.P. Hasdeu a consultat limba ca un document fundamental.
Limba, considerã Hasdeu, este un material istoric de mare
relevanþã, întrucât ea are un profund caracter social.

Formulaþi argumente prin care sã susþineþi contribuþia hotã -
râtoare a lui Hasdeu în reabilitarea substratului dacic al limbii
române.

3. Abordând problema limbii române, B.P. Hasdeu
demonstreazã  cã aceasta este în structura sa fundamentalã
de origine latinã, iar acest lucru se poate dovedi luând ca
bazã limba vie, limba vorbitã de popor, deci principiul circu-
laþiei cuvintelor în limba vie.

Comentaþi, din aceastã perspectivã, urmãtoarea opinie a
savantului român: „Dicþionarul unei limbi trebuie sã fie pentru
un popor o enciclopedie a traiului sãu întreg, trecut ºi prezent. În
limbã, o naþiune se priveºte pe sine însãºi într-o lungã galerie de
portrete, din epocã în epocã”.

� Identificarea ºi revalorizarea fondului autohton, a
componentei dacice în etnogeneza românilor a început în
istoriografia noastrã odatã cu B.P. Hasdeu.

Ideea va fi reluatã de istoricul ºi folcloristul Nicolae
Densusianu (1846–1911), în studiul Dacia preistoricã
(1913), pentru a susþine cã spaþiul nord-dunãrean al
Daciei era un þinut mitic ºi fabulos, de unde au migrat spre
sud triburile care vor întemeia civilizaþia Eladei, ducând
cu ei elemente mitologice („titanii”) ºi eroi civilizatori de
tip Orfeu, Apolo, numit ºi hiperboreanul.

Lucrare impresionantã prin ipotezele temerare, rod al
unei „viziuni poetice asupra trecutului îndepãrtat al
locuitorilor Daciei” (Dicþionarul literaturii române de la ori -
gini pânã la 1900, Bucureºti, Ed. Academiei, 1972, p. 274),
Dacia preistoricã reface, cu ajutorul tradiþiilor populare sau
al urmelor arheologice (reale sau imaginate), vechea civi-
lizaþie de pe teritoriul Daciei. Monumentele „megalitice”
ale acestei civilizaþii sunt identificate în munþii Bucegi
(Sfinxul, Omul, Babele) ºi în Ceahlãu.

O altã perspectivã asupra istoriei Daciei preromane
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MITOLOGIA PÃMÂNTULUI ROMÂNESC

Vasile Pârvan
� GETICA

Grecii cunoscând pe geþi, au fost aºa de miraþi de înalta
lor concepþie despre lume ºi viaþã — ºi în special de credinþa
lor în nemurirea sufletului — încât, negãsind altã explicare,
i-au proclamat pur ºi simplu de adepþi ai filosofiei idealiste ºi
mistice a lui Pythagoras. Iar pentru ajungerea la geþi a acestei
filosofii religioase din sud ºi pentru rãspândirea ei în Getia, ei
au nãscocit povestea principelui ºi apoi regelui ºi în sfârºit
zeului Zalmoxis, sclav ºi discipol al lui Pythagoras la Samos,
iar apoi rege ºi zeu la geþi, pe cari i-a reformat în sensul
învãþãturii idealiste a maestrului sãu. (...)

Geþii de la Dunãre se aflau deci în secolul al VI-lea î. Hr.
într-o stare de culturã diferitã nu calitativ, ci formal, de cea
greacã: grecii erau orãºeni, geþii erau sãteni. (...)

Geþii sunt sedentari. Ocupaþia lor principalã e agricultura
(…); ºi chiar în împrejurãrile nenorocite de pe vremea lui
Ovidius, când Dobrogea era cutreeratã de toate hoardele, geþii
bãºtinaºi nu-ºi pãrãseau vechea lor deprindere, de a lucra
pãmântul. Ca animale domestice, calul, boul, oaia ºi capra ne
sunt documentate atât literar, cât ºi monumental. (...)

Fie la munte, fie la câmp, un «oraº» daco-getic e întãrit
(...), probabil numai cu valuri ºi ºanþuri de pãmânt. (...)

Locuinþele getice, indiferent dacã erau în cetãþi de piatrã ori
numai de pãmânt, sau în simple sate aºezate deschis pe malul
apelor, erau unele lipite cu pãmânt. Ovidius vorbeºte de ele ca
de niºte simple colibe (...). Propriu-zis, însã, avem a ne închipui
multe din aceste case getice nu atât ca niºte colibe, cât ca bor-
deie, pe jumãtate îngropate în pãmânt. (...) În adevãr, clima
groaznic de asprã din câmpie ºi stepa moldo-basarabeanã ºi
dobrogeanã silea la acest fel de construcþie, ba mai mult,
împingea chiar la alegerea de locuinþe total subpãmânte. (...)

Dimpotrivã, la deal ºi la munte, avem casele de bârne,
acoperite tot cu lemn ºi aºezate fie direct pe pãmânt, fie mai
ales pe stâlpi de lemn (ori poate de piatrã), foarte înalþi dea-
supra pãmântului, parc-ar susþine niºte locuinþe lacustre, dar
sprijinindu-se numai la cele patru colþuri — iar fiecare casã e
înconjuratã de un zãplaz de scânduri, cu capetele tãiate în
unghi ascuþit. (...) Atât la munte, cât ºi la câmp casele sunt
patrulatere, iar nu rotunde, ori ovale. Femeile gete fac toatã
treaba gospodãriei singure: ele macinã grâul în trâºniþele de

mânã, care se gãsesc în orice aºezare preistoricã ºi protoistoricã,
ºi tot ele carã apa, purtând vasele pe cap. (...) Fãrã îndoialã,
întreaga agriculturã ºi gospodãrie geticã e încã în «epoca lem-
nului». Fierul e întrebuinþat, desigur, exclusiv pentru arme. (...)

Relativ bogate sunt ºtirile literare cu privire la religia ºi orga-
nizaþia religioasã geticã. În aceastã privinþã (...), antichitatea e
unanimã în a recunoaºte geþilor o adâncã ºi severã religiozitate,
care le pãtrunde ºi determinã viaþa lor naþionalã în toate împre-
jurãrile, fie de zilnicã închinare puterilor supranaturale, fie de
catastrofalã unire cu divinitatea nemuritoare, prin renunþarea
de bunãvoie la viaþa chinuitã în pace ori biruitã în rãzboi.

Sufletul e nemuritor. Trupul e o împiedecare pentru suflet
de a se bucura de nemurire: de aceea, el nu are nici un preþ;
poftele lui nu trebuie ascultate; la rãzboi, el trebuie jertfit fãrã
pãrere de rãu. Omul nu poate ajunge la nemurire decât
curãþindu-se de orice fel de patimã (...). Nimic deci din nebunia
dionysiacã (…) nu e admis ori tolerat la geþi. (...) Cãci abia
prin moarte omul înviazã la viaþa cea veºnicã.

Zeul e în cer, iar nu pe pãmânt. El e cerul senin: turburarea
firii e adusã de demonii rãi ai furtunilor, norilor, grindinii; de
aceea, getul ajutã zeului suprem la liniºtirea lumei, trãgând el
însuºi cu arcul în nourii care ascund ºi întunecã faþa zeului din
cer. ªi tot de aceea zeul e adorat pe munþii înalþi, în singurã-
tatea unde numai vulturii, iar nu oamenii mai pot urca. Acolo
sus, pierdut de lume, ºi cercetat numai de rege, ca sã-i afle sfatul
la caz de primejdie ºi necazuri, stã marele preot. Templul ºi
locuinþa lui e acolo într-o peºterã, cum din strãvechile timpuri
minoice fusese adorat zeul securii duble — Zeul trãsnetului —
într-o peºterã de pe muntele Ida. Marele preot nu se coboarã
decât rar de tot în lumea oamenilor, când are a da vreo
poruncã, pentru curãþirea de pãcate, când are a face vreo pre-
vestire, ori când are a da învãþãturi. Regele însuºi, ca stãpân
numai al trupurilor, iar nu ºi al sufletelor supuºilor sãi, ascultã
cu respect de sfatul marelui preot. Aºa stã de departe ºi de mai
presus de lume marele preot al geþilor, încât el, profetul zeului,
e sanctificat el însuºi ca zeu.

(Vasile Pârvan, Getica. O protoistorie a Daciei. Ediþie îngri-
jitã, note, comentarii ºi postfaþã de Radu Florescu, Editura
Meridiane, Bucureºti, 1982)

III. Cultura geticã (fragmente)
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Istoric ºi profesor de
istorie anticã la Univer -
sitatea din Bucureºti, 
V. Pârvan s-a impus prin
erudiþie ºi prin metoda sa
riguroasã de cercetare,
prin originalitatea ipote -
zelor interpretative ºi a
viziunii sale istorice. 

Dupã studii în Germania, se întoarce în þarã în 1909,
devenind în scurt timp o personalitate de referinþã a culturii
române. Prin întreaga sa operã — Contribuþii epigrafice la isto-
ria creºtinismului daco roman (1911); Idei ºi forme istorice
(1920), Memoriale (1923), Getica (1926); Dacica. Civilizaþiile
strãvechi din regiunile carpato-danubiene (1928) —, V. Pârvan
impune în cultura româ neascã un cult al trecutului ºi al
eroilor, credinþa în vârstele strãvechi ale neamului nostru,
structura spiritualã care l-a cãlãuzit prin veacuri.

Situare contextualã ______________________

� În tradiþia istoriografiei româneºti de revalorificare a fon-
dului autohton, de analizã ºi interpretare modernã a cre -
dinþelor ºi a ideilor religioase ale geto-dacilor, Vasile Pârvan se
situeazã în imediata vecinãtate a lui B.P. Hasdeu, Dimitrie
Onciul, Constantin Erbiceanu ºi Lucian Blaga. Lucrare de sin-
tezã asupra protoistoriei Daciei din mileniul I î. Hr., Getica
(1926) reconstituie istoria geto-dacã din perioada prero manã,
evidenþiind importanþa substratului autohton în etnogeneza
românilor. Printr-un tablou al valorilor morale ºi materiale
aparþinând unor epoci trecute ale culturii româ neºti, V. Pârvan
susþine superioritatea spiritualã a geto-dacilor, cãrora, în opo -
ziþie cu Lucian Blaga, le atribuie o concepþie moralã supe-
rioarã, sub raport spiritual, o viziune religioasã „henoteistã”,
depãºind concepþia politeistã a grecilor ºi a altor popoare ale
antichitãþii. Originalã în multe privinþe, aceastã teorie asupra
unei civilizaþii strãvechi a stârnit tot mai multe curiozitãþi ºi
interese faþã de ideea daco-romanã ºi de fiecare segment de
viaþã autohtonã, de la limbã, la istorie ºi toponomie.

În reconstituirea ethosului uman, V. Pârvan a pornit din
înþelegerea atitudinii înþelepte a omului, din atracþia faþã de
simplitatea vieþii populare încã din cele mai vechi timpuri.

Vasile Pârvan 
(1882–1927) 

Dimensiuni culturale româneºti ___________

� Meritul lui Pârvan este acela de a fi reconstituit un
mileniu din istoria preromanã, deschizând o problemã funda-
mentalã a istoriografiei româneºti.

Printr-un astfel de demers, Pârvan nu devaloriza compo-
nenta latinã a poporului român, ci o va reintegra într-un pro-
ces mai amplu de occidentalizare a populaþiilor rãsãritene,
început cu mult înainte de cucerirea militarã a lui Traian.
Descoperirea ideii romane a reprezentat „factorul capital al
formãrii conºtiinþei naþionale, sursa energeticã ºi spiritualã
care ne-a propulsat în orizontul modernitãþii, tiparul în care
ne-am regãsit identitatea europeanã ºi individualitatea cultu -
ralã, dimensiuni complementare probate de o existenþã neîn-
treruptã în vatra de etnogenezã, unde spiritul roman ºi fondul
dacic s-au contopit într-o sintezã durabilã.” (Grigore Georgiu)

„Ideea-mamã a întregii culturi româneºti, susþine
V. Pârvan, e ideea romanã.  Cultura noastrã naþionalã, cre-
atoare, spre deosebire de strã vechea civilizaþie vegetativã
etnograficã, daco-romanã, popularã, începe odatã cu desco -
perirea Romei”.

� Preocupat de studiul epocilor trecute ale culturii
româ neºti, V. Pârvan condiþioneazã idealul uman de cu -
noaºterea fazelor de afirmare a spiritualitãþii noastre, potri -
vit împrejurãrilor de viaþã istoricã. Acest mod de a privi îi
dã posibilitatea sã exploreze „mileniul de aur” al culturii româ-
neºti, pe care îl gãseºte pe teritoriul þãrii noastre între seco -
lele IV ºi XII, dupã retragerea aurelianã. Aceastã perioadã
a fost declaratã de adversarii istoriei noastre ca fiind un
„gol istoric” din care lipseau mãrturii ºi documente privi-
toare la continuitatea noastrã în acest spaþiu geografic.

„Cercetând toate inscripþiile ºi izvoarele literare, urmã -
rind terminologia fixatã de texte ºi documente, Pârvan
explicã mo mentele importante care au dat culturii noastre
viabilitate ºi putere de afirmare.” (Vasile Vetiºanu)

În Getica, Pârvan reconstituie minuþios procesul de
continuã adaptare ºi asimilare de cãtre autohtoni a noilor
învã þã turi, de la venirea goþilor ºi hunilor ºi pânã la ultimele
popoare migratoare. (V. Pârvan, Bucureºti, 1986, p. 33)

„Mileniul de aur” al culturii româneºti



– credinþa în nemurirea sufletului, în permanenþa vieþii
spirituale dupã moarte;

– orientarea geþilor spre ascezã ºi puritate, prin reforma
spiritualã înfãptuitã de Deceneu.
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� Dupã V. Pârvan, în mitologia geto-dacã exista o divini-
tate supremã, denumitã doar prin atribute explicative
(Zamolxe, Zamolxis, Gebeleizis), referitoare la înfãþiºarea ºi
puterea sa nelimitatã. În viziunea lui Pârvan, Zalmoxis este
o divinitate uranianã: „Zeul e în cer, iar nu pe pãmânt. El e
cerul senin: tulburarea firei adusã de demonii rãi al furtu-
nilor, grindinei; de aceea, getul ajutã zeului suprem la lin-
iºtirea lumei trãgând el însuºi cu arcul în nourii cari ascund
ºi întunecã faþa zeului din cer. ªi tot de aceea, zeul e ado-
rat pe munþii înalþi, în singurãtatea unde numai vulturii, iar
nu oamenii mai pot urca.” (Getica, p. 106)

� Zalmoxis fãcea ca natura sã reînvie primãvara. „În
acest context, legenda reapa riþiei zeului dupã anii petrecuþi în
locuinþa subteranã ca pãtã semnificaþia unui simbol religios,
dându-ne, în acelaºi timp, o indicaþie suplimentarã cu
privire la lãcaºul zeului: pãmântul sau mai bine zis
împãrãþia subpãmânteanã” (H. Daico viciu, Dacii I 1973,
p. 83). Vezi, în acest sens, Gh. Muºu, Zei, eroi, perso naje, I,
1975; I.I. Russu, Religia geto-dacilor, Bucureºti, 1992.

Zalmoxis

Revalorificarea fondului autohton _________

� Explicaþii esenþiale aduce Pârvan ºi în ceea ce priveºte
procesul de încreºtinare a geto-dacilor, care, în viziunea istori -
cului român, n-a avut o desfãºurare liniarã. V. Pârvan susþine
cã în interiorul acestui proces au existat mutaþii permanente,
cu o serie de preluãri de motive ºi de interferenþe de o parte ºi
de alta. În acest proces, aratã Pârvan, „n-a fost numai o latini -
zare”, ci ºi o „pãgânizare a credinþei creºtine, vechile sãrbãtori
pãgâne furã primite de nevoie ºi de biserica creºtinã.”

� Comparaþi aceste ipoteze cu ideile promovate de alþi au -
tori preocupaþi de interpretarea aspectelor de viaþã ale
poporului din spaþiul carpato-dunãrean-pontic:

a) „Scopul meu, fãcând aceste cercetãri, a fost ca sã dove-
desc pe deplin cã noi, vechii locuitori ai Daciei Traiane, nu
suntem de ieri de alaltãieri (…) ºi nici încreºtinaþi prin Chiril
ºi Metodiu ºi o datã cu alte popoare când ele nu erau aici.”

(Constantin Erbiceanu)
b) „Tracii ºi Ilirii au trãit ºi au murit în legea lor pãgânã.

Aceastã lege cuprindea închinarea puterilor naturii: cerul
înainte de toate, cu lumina zilei, început al tuturor lucrurilor
ºi veºnic îndemn la viaþã. Nici Dacii, nici ceilalþi Traci ºi câþi
Iliri mai erau neromânizaþi nu puteau rãmâne în afarã de
frãþia creºtinã, ce se înjgheba tot mai bine pe pãmântul lor.”

(Nicolae Iorga)

O anume filosofie a vieþii _________________

1. În viziunea lui V. Pârvan, tracii din nordul Dunãrii se dis-
ting fundamental de cei din sud, iar geþii se aseamãnã mai
degrabã cu popoarele nordice ca structurã spiritualã. 

Susþineþi cu exemple potrivite din Getica aceastã opinie a
istoricului român.

2. Promovând ideea influenþei celtice asupra culturii
dacice, V. Pârvan apreciazã cã aceastã superioritate spiritualã
a geto-dacilor faþã de alte popoare ale Antichitãþii se exprimã
în cel puþin douã aspecte fundamentale, acestea fiind:

a) concepþia lor asupra vieþii ºi a morþii;
b) credinþele lor religioase ºi morale.
Alegeþi, din studiul Dacica, exemple care sã confirme

observaþiile de mai sus.
3. Menþinându-ºi aceeaºi perspectivã asupra înaltei spiri-

tua litãþi a religiei getice, V. Pârvan prezintã o serie de argu-
mente definitorii ale religiei geþilor.

Selectaþi fragmentele în care V. Pârvan reface urmãtoa -
rele coordonate ale unui portret al geþilor:

– credinþa într-un singur zeu al cerului, un zeu uranic,
Zalmoxis, nu chtonian;

Civilizaþia traco-geto-dacã ________________

1. Identificaþi, în Getica, fragmente în care sunt descrise
urmãtoarele aspecte proprii civilizaþiei geto-dace:

– munca creatoare a strãbunilor geto-daci; 
– eroismul, mãreþia acþiunilor sãvârºite de acest popor;
– sensibilitatea ºi sistemul de viaþã al spiritualitãþii þãrã -

neºti (lumea þãrãneascã daco-romanã);
– vechile îndeletniciri þãrãneºti (cultivarea pãmântului,

creºterea vitelor etc.), viaþa socialã;
– cultura þãrãneascã, cântecele populare;
– ideea jertfei pentru þarã; eroismul popular.
2. Descoperiþi, în Getica, ºi alte pasaje prin intermediul

cãrora sã dezvoltaþi portretul strãmoºilor geto-daci, lumea
geto-dacicã, în general.

3. Comentaþi, în acest context, efortul lui Pârvan de a
promova originea unui popor capabil de a se jertfi pentru
apãrarea pãmântului strãmoºesc.

4. Comparaþi aceste caracterizãri fãcute geto-dacilor cu
elogiul pe care V. Pârvan îl aduce virtuþilor celor dinaintea sa,
þãrani-ostaºi, veniþi „din câmp, de acasã, de la plug” ºi în care
vedea „chezãºia continuitãþii vitejiei, de la Thracii care mureau
pânã la unul ºi nu se predau, de la Romanii care continuau a
lupta chiar când barbarii stãteau în «Cetatea eternã», de la
mun tenii lui Mircea, de la moldovenii lui ªtefan”.
(Memoriale)
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Comentaþi, din acest punct de vedere, urmãtoarea opinie
formulatã de L. Blaga în dorinþa de a-l scoate pe V. Pârvan de
sub acuzaþiile nedrepte:

„Erorile unui maestru ies la ivealã uluitor mãrite, mai ales
în munca discipolilor.”

2. Interpretat la fel de eronat, exagerându-se anumite for-
mulãri ale lui Pârvan, alþi cercetãtori au numit tezele din Getica
un fenomen mistic („thracomania”), ce ar avea drept scop sã
reducã semnificaþia componentei latine din structura noastrã. 

Analizaþi, în acest sens, urmãtoarea opinie criticã, formu-
latã, în 1941, de ªerban Cioculescu, în articolul Un nou fenomen
mistic: thracomania, reprodus ulterior în volumul Aspecte lite -
rare contemporane (Ed. Minerva, 1972).

„Fãrã sã atenteze expres la romanitatea noastrã, iureºul thra-
comaniei tinde totuºi sã reducã semnificaþiile civilizaþiei latine,
care ne-au modelat conºtiinþa de neam, din primele veacuri ale
culturii noastre. Asistãm deocamdatã la încercarea rãsturnãrii
ierarhiilor, în favoarea nu atât a vechiului strat dacic, autohton,
cât în folosul conceptului expansiv, al thracismului.”

Specificul etno-spiritual românesc. Concluzii

� Revalorizând fondul daco-getic al poporului român,
V. Pârvan evidenþiazã rolul substratului autohton în etno-
geneza românilor, susþinând cã superioritatea spiritualismului
înalt al geþilor este determinatã de trei mari componente: 

a) fondul etnic traco-geto-dacic; b) caracterul romanic (neo-
latin) al limbii române; c) profilul spiritual ortodox. 

Civilizaþia traco-geto-dacã.
Perspective de interpretare 

1. Ipotezele formulate de V. Pârvan în Getica au stârnit în
epocã reacþii din cele mai diverse, de adeziune, dar ºi de res -
pingere. Unii au vãzut în teza despre spiritualismul înalt al
geþilor un punct de sprijin pentru orientarea misticã din
epocã, ajungând sã atribuie poporului român un misticism
congenital (credinþa în nemurire, fatalismul ºi ascetismul
religios, contemplativitatea românului).

� Provenite „dintr-o proiectare idealistã” a unui „spirit
mistic ºi puritan” (ªerban Cioculescu), teoretizãrile lui
Pârvan, cu toate disocierile sale hazardate între geto-daci
ºi traci, cu susþinerea ascendenþei morale a celor dintâi,
diminuând în importanþã pe traci, a gãsit pentru mulþi
eseiºti un punct de sprijin în orientarea misticã din epocã.
Se ajunge astfel, prin rãstãlmãcirea unor idei din Getica, sã
se atribuie poporului român înclinaþii profund mistice:
credinþa în nemurire; extazul morþii; fatalismul ºi asce -
tismul religios; predispoziþia spre contemplativitate.

Fenomenul „tracomania” va constitui punctul de ple-
care pentru o serie de orientãri ºi acte politice negative în
societatea româneascã interbelicã (omagierea spiritului de
jertfã al daco-geþilor, elanul spre aventurã, dispreþul orga nic
pentru valorile vieþii).

Aceastã misticã ideologicã îºi va gãsi în eseistul Dan
Botta, de exemplu, un autentic reprezentant. În douã dintre
eseurile sale mai cunoscute (Pârvan ºi contemplaþia istoricã;
Românii, poporul tradiþiei romane), Dan Botta (1907–1958)
prezintã poporul român ca descendent exclusiv ai tracilor
care  au fost orfici ºi dionisiaci (tracismul dionisiac):

„Se poate spune într-adevãr cã triumful creºtinismului
în lume a fost asigurat de thraci – credincioºi strãmoºi ai
Dumnezeului unic. (…) Românii, afirm, sunt singurii
moºtenitori ai ideei romane, cum tot ei au fost, în cursul
evului de mijloc, deþinãtorii ei.”

Referindu-se la opiniile exagerate ale lui Dan Botta,
Mircea Eliade, va afirma cã printre scriitori ºi „amatori” se
dezvoltã foarte repede „un curent care, în expresiile lui cele
mai extravagante, a meritat numele de «thracomanie». Se
vorbea despre «revolta fondului autoh ton», înþelegând prin
asta revolta elementului geto-trac împotriva gândirii latine
introduse în timpul formãrii poporului român.” (De la
Zamolxis la Genghis-Han, Editura ªtiinþificã ºi Enci clopedicã,
1980, p. 123)

„Thracomania”(orientarea misticã din epocã)
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MITOLOGIA ARHAICÃ ªI CULTURA POPULARÃ

Lucian Blaga
� REVOLTA FONDULUI NOSTRU NELATIN

Un prieten îmi vorbea despre înrâurirea slavã asupra lite -
raturii noastre; închinãtor îndârjit la altarul latinitãþii — clare
ºi mãsurate —, el nu îngãduia nici cea mai micã alterare sau
spãlãcire a acesteia prin «maximalismul slav» (…). În entuzias-
mul de o clipã al învierii — sunt foarte mulþi cei ce împãrtãºesc
exclusivismul latin...

Se exagereazã. ªi nu ºtim de ce.
Acest orgoliu al latinitãþii noastre e moºtenirea unor vre-

muri când a trebuit sã suferim râsul batjocoritor al vecinilor,
care cu orice preþ ne voiau subjugaþi. Azi e lipsit de bun simþ.
Vorbim despre spiritul culturii noastre; vrem sã fim numai
atât, latini – limpezi, raþionali, cumpãtaþi, iubitori de formã,
clasici –, dar vrând-nevrând suntem mai mult. Însemnatul
procent de sânge slav ºi trac, ce clocoteºte în fiinþa noastrã,
constituie pretextul unei probleme, care ar trebui pusã cu mai
multã îndrãznealã. Tinereþea ne îndeamnã sã tulburãm ide-
alul lesnicios al celor mai mulþi îngâmfaþi, aruncându-le în
suflete o îndoialã. Sã ni se ierte tinereþea. Se va zice cã
spunem mituri. Ei bine; numiþi-le basme. Avem însã convin-
gerea cã adevãrul trebuie sã fie expresiv — ºi cã miturile sunt
prin urmare mai adevãrate decât realitatea.

Cunoaºtem experimentul încruciºãrii unei flori albe cu o
floare roºie a aceleiaºi varietãþi. Biologii vorbesc despre aºa-nu-
mitele dominante. Ce înseamnã cuvântul acesta? Ca ºi gene -
raþiile nouã ce se nasc din împreunarea celor douã flori —
însuºirile uneia din ele sunt stãpânitoare; bunãoarã, cele mai
multe vor fi albe. S-a dovedit însã cã din când în când, cu
oareºcare ciudatã regularitate, reapar ºi însuºirile curate ale
celeilalte flori. E o izbucnire din mister, când nici nu te
aºtepþi. Vechile însuºiri le-ai crezut pierdute pentru întot-
deauna, ele se afirmã totuºi din timp în timp în toatã splen-
doarea lor trecutã. Într-o îndepãrtatã analogie cu experimen-
tul acesta biologic – atât de convingãtor în simplitatea sa – se
poate spune cã în spiritul românesc e dominantã latinitatea,
liniºtitã ºi prin excelenþã culturalã. Avem însã ºi un bogat
fond slavo-trac, exuberant ºi vital, care, oricât ne-am
împotrivi, se desprinde uneori din corola necunoscutului
rãsãrind puternic în conºtiinþe. Simetria ºi armonia latinã ne

e adeseori sfârtecatã de furtuna care fulgerã molcom în
adâncimile oarecum metafizice ale sufletului românesc.

E o revoltã a fondului nostru nelatin.
Nu e lucru nou: suntem morminte vii ale strãmoºilor.

Între ei sunt de aceia pe care îi ocrotim ºi-i îmbrãþiºãm cu
toatã cãldura, din motive istorice ºi politice; dar avem ºi strã-
moºi pe cari îi tratãm ca pe niºte copii vitregi ai noºtri.
Atitudine lipsitã de înþelepciune, deoarece cu cât îi þinem
mai mult în frâul întunericului, cu atât rãscoala lor va fi mai
asprã ºi mai tumultoasã, putând sã devinã fatalã „privile-
giaþilor” de astãzi. Istoria noastrã se proiecteazã mai mult în
viitor decât în trecut. E bine sã ne dãm seama de puterile
potenþiale care ne zac în fundul mãrilor. De ce sã ne mãrgi -
nim numai la un ideal cultural latin, care nu e croit în firea
noastrã, mult mai bogatã. Sã ne siluim propria naturã — un
aluat în care se dospesc atâtea virtualitãþi? Sã nu ucidem
cerºindu-ne într-o formulã de claritate latina, când cuprin-
dem în plus atâtea alte posibilitãþi de dezvoltare? Întrebarea
va neliniºti multe inimi. Din partea noastrã, ne bucurã când
auzim câte un chiot ridicat din acel subconºtient barbar, care
nu place deloc unora. Aºa cum înþelegem noi – într-adevãr,
nu ne-ar strica puþinã barbarie. Dacã privim în jur sau în tre-
cut, întâlnim o apariþie simbolicã: Hasdeu — misticul: un mare
îndemn pentru viitor.

Cunoscutul ritm de liniºti ºi de furtunã, de mãsurã ºi de
exuberanþã, ce-l gãsim în viaþa altor popoare, se lãmureºte
mai mult prin logica inerentã istoriei, prin alternarea de teze
ºi antiteze, cum le-a determinat un Hegel bunãoarã. Acelaºi
ritm are la noi rãdãcini cu mult mai adânci în însuºiri
temeinice de rasã. Deosebirea îngãduie frumoase perspective
istorice.

Cei ce aparþin trecutului cu pozitivismul lor sec sau neas -
tâmpãrat vor mormãi în barba lor apostolicã: e un romantic.
Ca sã nu le las nici o îndoialã, mãrturisesc: un romantic? —
într-un singur înþeles, da. ªi anume întrucât am convingerea
cã adevãrul trebuie sã fie expresiv ºi cã miturile sunt prin
urmare mai adevãrate decât realitatea.
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Situare contextualã ______________________

� Intervenind în problema tracismului, Lucian Blaga
simte nevoia sã aducã interpretãrilor lui V. Pârvan din Getica
o serie de retuºuri, afirmând cã „ilustrul profesor” „a propus
în Getica unele ipoteze cu privire la ceea ce a putut sã fie
cândva, în protoistoria sa, spiritul strãmoºilor noºtri”.

Profund interesat de viaþa religioasã a geþilor, L. Blaga nu
este de acord cu procedeul de a atribui geþilor credinþa într-o
singurã divinitate ºi criticã teza fundamentalã a lui Pârvan
despre monoteismul geþilor, despre credinþa lor într-un zeu
unic de naturã uranianã, zeu al cerului senin, un zeu al pu -
terilor cereºti. În replicã, L. Blaga susþine cã, la geþi, celãlalt
tãrâm nu este cerul, ci a fost imaginat ca o intrare în munte
prin peºteri sau guri de plaiuri.

În acest sens, L. Blaga apeleazã în special la examenul
comparat al mitologiilor indo-europene, care sunt politeiste
ºi antropomorfizante.

Teza susþinutã de V. Pârvan în legãturã cu religia
monoteistã a geþilor este numitã de L. Blaga „un fel de pro -
iecþiune subiectivã a unui suflet preocupat de cele mai sublime
probleme.”

În viziunea lui L. Blaga, mitologia getã cultivã o seamã de
zei, printre care Zamolxe avea o întâietate ierar hicã, întocmai ca
Zeus la greci. (Vezi Alexandru
Tãnase, Lucian Blaga – filosoful-poet,
poetul-filosof, 1977, p. 89)

1. În spiritualitatea româneascã,
elementul latin e dominant, dar
existã ºi un bogat fond slavon-trac,
exuberant ºi vital, care „se desprinde
uneori din corola necunoscutu-
lui…”. Se impune în acest caz,
susþine L. Blaga, sã revendicãm ºi
„zãcãmintele ancestrale”, cele tracice ºi rãsãritene, care une-
ori afecteazã simetria ºi armonia latinã a spiritului nostru.

Selectaþi ºi alte fragmente din eseul lui L. Blaga, pe baza
cãrora sã organizaþi o discuþie având ca subiect fizionomia
spiritualã a poporului român.

2. Fundamentele etno-culturale ºi condiþiile în care a
evoluat poporul român au furnizat o serie de argumente în
sprijinul tezei cã în spiritualitatea româneascã putem desco peri
o sintezã Occident/Orient. Un asemenea punct de vedere va
fi susþinut ºi de Mircea Eliade.

Elaboraþi o compunere / eseu în care, pe baza unor exemple
preluate din studiul lui L. Blaga, sã susþineþi ideea cã românii
trãiesc pe un „pãmânt de cumpãnã” ºi au produs o culturã în
care elementele occidentale ºi rãsãritene se întâlnesc ºi
fuzioneazã.

3. Opiniile formulate de V. Pârvan în Getica ºi exagerãrile
venite din partea unor esteticieni din epocã au determinat o
serie de noi formulãri din partea lui L. Blaga. Acesta era evi-
dent îngrijorat de consecinþele „revoltei sufletului nostru nela-
tin” ºi a negat, într-un curs universitar din 1940, spiritualismul
religiei dacice, cãreia îi restituie dimensiuni mai gene rali zante.
Mai târziu, în 1943, în eseul intitulat chiar Getica, autorul
Trilogiei culturii revine asupra punctului de vedere formulat
de V. Pârvan despre etnogeneza spiritualã româneascã, con-
siderând cã acesta a dat o interpretare unilateralã faptelor
istorice, exagerând ºi generalizând pe suportul unor date insu-
ficiente. Dezbateþi aceastã teorie a lui L. Blaga, folosindu-vã
de argumente potrivite din textul dat.

Aprofundaþi-vã cunoºtinþele!
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� Publicat în revista clujeanã Gândirea (nr. 10, 1921),
stu diul Revolta fondului nostru nelatin susþine ideea cã
fizionomia spiri tualã a poporului român, evident de struc-
turã fundamental romanicã, este cu mult mai bogatã,
întrucât aceasta cuprinde ºi elemente dacice, autohtone,
rãsãritene, adicã nelatine.

Studiul Revolta fondului nostru nelatin formuleazã o cate -
goricã atitudine împotriva „exclusivismului latin”, pe care îl
considerã o exagerare.

Elaborat dintr-un interes cu totul deosebit faþã de viaþa
spiritualã religioasã a geþilor, studiul lui L. Blaga reprezintã
„o reacþie împotriva orgoliului latinitãþii exclusive” 
(Al. Tãnase), „moºtenire a unor vremuri când a trebuit sã
sufe rim râsul batjocoritor al vecinilor care cu orice preþ ne
voiau subjugaþi.” (L. Blaga)

Prin Revolta fondului nostru nelatin, L. Blaga afirmã cã
unii cercetãtori susþin, unilateral, latinitatea exclusivã a
poporului român, solicitând necesitatea de a se recunoaºte
cã fondul nostru etnic este mult mai bogat ºi nu se reduce
doar la claritatea, limpezimea ºi armonia spiritului latin.

Fizionomia spiritualã a poporului român, de structurã
fundamental romanicã, cuprinde, în viziunea lui L. Blaga, ºi
filoane dacice, autohtone, rãsãritene, adicã nelatine. În
aceastã situaþie, aceastã sintezã spiritualã nu poate fi redusã
doar la moºtenirea latinã ºi la componenta raþionalismului
apusean.

Spre o nouã fizionomie spiritualã 
a poporului român
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� Personalitate complexã, filosof ºi sociolog, Mircea
Vulcãnescu (1904–1952) este unul dintre cei mai profunzi
gânditori din generaþia interbelicã. 

Încercând sã determine caracteristicile spiritualitãþii
româ neºti, Mircea Vulcãnescu realizeazã în lucrãrile Omul
românesc (1937) ºi Ispita dacicã (1941) un studiu al „sufletu-
lui” românesc. 

1. Întrucât „sufletul oricãrui popor nu e decât o arhitec-
turã de ispite”, M. Vulcãnescu analizeazã profunzimile ºi
complexitatea sufletului românesc prin „ispitele” care l-au
încercat, prin componentele stratificate ºi contopite în „arhi-
tectura” sa: ispita tracicã, greceascã, bizantinã, francezã, ger-
manicã, slavã etc., fiecare dimensiune fiind actualizatã sau
stând în latenþã, în funcþie de împrejurãri.

Definiþi noþiunea de „ispitã”, în modul în care este înþe-
leasã de M. Vulcãnescu.

2. Sufletul naþional este vãzut ca „rezultanta întâlnirilor”,
ca o realitate de sintezã, în care s-au întâlnit tendinþe diverse,
aflate în interdependenþã. 

Ilustraþi, cu exemple adecvate din cele douã studii men -
þionate mai sus, ipo te zele formulate de M. Vulcãnescu. Citiþi,
în acest sens, ºi textul alãturat.

� Mircea Vulcãnescu – ISPITA DACICÃ
(fragment)

„Iatã, de pildã, în paralelã, felul în care se îmbinã ele-
mentele similare slav ºi latin, în structurile deosebite ale
sufletelor polon ºi românesc. De o parte, un fond ancestral slav,
vãdit prin toate caracterele categoriilor constitutive, peste care
se suprapune, prin catolicism, lumea romanã, ca spirit organi-
zator. Deci, o lume fundamentalã tulbure ºi tulburatã, în echili-
bru nestabil, cu nãzuinþele nemãsurate, supusã ordonãrii unui
factor voluntar, din afarã, care þine cumpenele. De altã parte,
aceleaºi elemente dau, în altã combinaþie, o sintezã rãsturnatã:
un fond ancestral traco-latin mãsurat ºi echilibrat, un om care
este stãpân pe el ºi sociabil, chiar în afara oricãrei ierarhii; un
om cuviincios, cu frica lui
Dumnezeu, cumsecade în toatã
puterea cuvântului; peste care se
suprapun însã categoriile regula-
tive slave, cu dezechilibrul lor
interior ºi cu lipsa lor de mãsurã ºi
ordine. Rezultatul? Acea «þarã
bunã», peste care se aºterne «rân-
duiala» ºi «tocmeala», vai de ele!”

Lecturã suplimentarã

� Dincolo de toate controversele privind importanþa
culturii geto-dace, s-au evidenþiat o serie de iniþiative cu
totul remarcabile pentru evoluþia conºtiinþei româneºti.

Plasat în imediata continuitate a miºcãrii umaniste
româneºti, a lui D. Cantemir ºi a exponenþilor ªcolii
Ardelene, B.P. Hasdeu a relansat problema substratului
dacic, dând astfel o replicã teoriilor care negau caracterul
autohton al românilor ºi continuitatea lor în vatra dacicã.

Vasile Pârvan redescoperã fondul autohton, getic,
urmat de Lucian Blaga, care radiografiazã matricea noas-
trã stilisticã, relevatã în cultura popularã ºi în fizionomia
spi ritualã a poporului român, de structurã fundamental
romanicã, prin filoanele nelatine pe care le cuprinde
(dacice, autohtone ºi rãsãritene).

Mircea Eliade revine asupra acestui fond mitic, popular
ºi anonim al culturii, dimpreunã cu G. Cãlinescu, care
demonstreazã cã modernitatea noastrã literarã se sprijinã pe
un fond ancestral ºi popular, cã „noi nu suntem primitivi, ci
bãtrâni”, „niºte autohtoni de o impresionantã vechime.”

Concluzii. Latinitate ºi dacism

Ovidiu Drimba, Istoria culturii ºi civilizaþiei, vol. I,
1984; Iosif Constantin Drãgan, Noi, Tracii, 1991; Mircea
Eliade, Istoria credinþelor ºi ideilor religioase, I, 1981;
Henri H. Stahl ºi P. H. Stahl, Civilizaþia vechilor sate
româneºti, 1968; Mircea Eliade, De la Zamolxis la
Genghis-Han, Documente strãine despre români, ed. a II-a,
1992; Valeriu Pop, Istorii suprapuse, 1971; Vasile Barbu,
Trofeul lui Traian, 1987; L. Blaga, Izvoade, 1972; Mircea
Eliade, Despre Eminescu ºi Hasdeu, 1987; Mircea Eliade,
Profetism românesc, vol. 2, 1990; Lucian Blaga, Elanul
insulei, 1977; Manfred Riedel, Comprehensiune sau expli-
care?, 1989; G. M. Cantacuzino, Izvoare ºi popasuri, 1977;
Constantin Noica, Istoricitate ºi eternitate, 1989; Mircea
Eliade, Aspecte ale mitului, 1978; Mircea Eliade,
Nostalgia originilor, 1948; Sergiu al. George, Arhaic ºi
universal, 1981; Mircea Vulcãnescu, Ispita dacicã, 1991;
Mircea Vulcãnescu, Dimensiunea româneascã a existenþei,
1991; Grigore Georgiu, Naþiune, culturã, identitate, 1997;
Constantin Noica, Sentimentul românesc al fiinþei, 1978.

Fiºier bibliografic

Viziunea româneascã asupra existenþei

Stindard 
dacic
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Vã urez, frumoase þãrmuri ale-Ausoniei antice,
Cungiurate de mãri gemeni, împãrþite de-Apenin,
Unde lângã laurul verde creºte-olivul cel ferice,
Unde floarea nu se trece sub un ceriu ce-i tot senin,
Unde mândre monumente ale domnitoarei ginte
Înviazã mii icoane la aducerea aminte!

Vã urez… cã cine poate fãrã dor, fãr-umilinþã,
Acea pulbere sã calce, al eroilor mormânt,
Ce în curs de ani o mie a stãtut în biruinþã
ª-astãzi vii sunt prin exemple de virtute ºi cuvânt,
Încât în asemãnare nu a fost, subt orice nume,
Mai mãreþ, nimic, nici trainic, decât omul este-n lume!

Pe a Tibrului ºes Roma tãbãrâtã-i ca un munte
Din palaturi surupate ºi mormânturi adunat,
Între care Capitolul o cãruntã nalþã frunte
Ce de barbari ºi de timpuri cu respect i s-a pãstrat;
Unde un popor de statui, a lui Fidias urzire,
Vânta Greciei º-a Romei îmi aratã la privire,

Între surupate temple, obelisce ºi coloane, 
Ca un turn de fier întreagã stã coloana lui Traian;
Pre ea vãd: Istrul se pleacã Iassienei legioane,
Cum cu patria sa pere-a Decebalului oºtean
ªi cum în deºarta Dacie popor nou se-ntemeiazã,
De-unde limba, legi ºi nume a românilor dereazã.

Când în codru vechi stejarul a rãpus de bãtrâneþe,
Din a sa mãnoasã þãrnã cresc plãcute floricele;
Aºa dup-a Romei paos, în alese frumuseþe,
Rãsãrit-au noi lucefiri: Ariost ºi Rafaele,
Galileu, Columb, º-Italiei, ce prin genia lor luce,
Ca-n vechime lumea astãzi necurmat tribut aduce.

În grãdina-ast-a Europei, unde rostul dulce sunã,
ªi pictura, armonia, prin un farmec a supus
Pe a lumei sclavi ºi domnii, carii pururea s-adunã,
Plini de dorul amirãrei, de la nord ºi de l-apus,
Un român a Daciei vine la strãbuni, ca sã sãrute
Þãrna de pe-a lor mormânturi ºi sã-nveþe-a lor virtute!

(Gh. Asachi, Opere. Vol. I: Versuri ºi teatru. 
Ed. criticã ºi pref. de N. A. Ursu. Bucureºti, Minerva, 1973)

IMAGINEA CETÃÞII IDEALE

� Gheorghe Asachi – LA ITALIA

Sub semnul legendarului _________________

1. Asemãnãtoare în multe privinþe cu alte poezii elaborate
dintr-o astfel de perspectivã pateticã, versurile din La Italia
(1809) recompun imaginea unei lumi plasate sub semnul
grandiosului ºi al sublimului. Proslãvind gloria strã bunilor latini,
civilizaþia ºi cultura creatã de aceºtia pe pãmân tul Italiei, 
Gh. Asachi îºi exprimã mândria apartenenþei spiri tuale la o ast-
fel de istorie.

Selectaþi din text elementele invocate de poet în descrie -
rea tabloului acestei lumi glorioase, exemplu de demnitate ºi
mãreþie.

2. Justificaþi prezenþa unor antice edificii ºi vestigii romane
în evocãrile din poezia La Italia de Gheorghe Asachi.

3. Începând cu secolul al XVIII-lea, în poezia românã ºi uni-
versalã motivul ruinelor devine modã pentru pictori ºi poeþi,
constituindu-se într-un pretext pentru meditaþie asupra zãdãr-
niciei efortului omenesc cãtre progres ºi prosperitate.

Om de culturã cu prestigiu în epocã, ctitor de ºcoli,
fondator de ziare ºi tipografii. Ca scriitor a abordat toate
genurile, evoluând de la un clasicism grefat pe iluminism spre
un preromantism întârziat, cu unele sclipiri în liricã, dar lip-
sit de înzestrarea pentru prozã ºi teatru.

A scris poezie ocazionalã (ode, imnuri, sonete, elegii ºi
meditaþii), fabule ºi satire.

Gheorghe Asachi
(1788–1868)

���
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Sentimentele exprimate de Gh. Asachi sunt de o cu totul
altã naturã. Sentimentul pesimist al efemeritãþii civilizaþiei ºi
gloriei este înlocuit în poezia La Italia de o altã gamã de trãiri,
de un ton optimist ºi încrezãtor în viitorul naþiunii sale.
Exprimaþi-vã pãrerea în acest sens, folosindu-vã de argu-
mente corespunzãtoare din text.

4. Sentimentul apartenenþei la o astfel de lume înlãturã
tentaþia meditaþiei sumbre, proprie evocãrilor istorice din
poezia lui V. Cârlova ºi Gr. Alexandrescu. Ultimele versuri ale
poeziei La Italia de Gh. Asachi au o semnificaþie emblematicã,
prin sublinierea într-un pur stil retoric a legãturilor istorice cu
valorile acestei „domnitoare ginte” latine, cu Cetatea idealã.

Selectaþi, din poezia La Italia, alte elemente de sorginte
istoricã, faþã de care sentimentul de nostalgie ºi admiraþie sã
fie total.

Dezvoltaþi-vã cunoºtinþele!
� O anumitã viziune grandioasã asupra trecutului se re gã -

seºte ºi în versurile poetului francez Joachim du Bellay. Com pa -
raþi atitudinea lui Gh. Asachi ºi a lui J. du Bellay faþã de vre mu -
rile de îndepãrtatã civilizaþie, precum ºi dorinþa vãditã de a ofe -
ri contemporanilor un incitant model de strãlucit spirit creator:

Tu, care, uimit, contempli
Anticul orgoliu al Romei care sfida cerul,
Aceste vechi palate, munþii aceºtia cutezãtori,
Zidurile-acestea, arcurile, termele ºi-aceste temple,

Judecã vãzând aceste ruine atât de întinse,
Cât a mãcinat timpul batjocoritor,
De vreme ce celor mai iscusiþi meºteri
Aceste fragmente le mai slujesc drept exemple.

Priveºte-apoi cum, din zi în zi,
Sãpând în vechea-i aºezare,
Roma se reclãdeºte prin atâtea opere divine;

Te vei gândi cã daimonul roman
Se mai sforþeazã cu o fatalã mânã
Sã reînvie aceste prãfuite ruine.

(Joachim du Bellay, Sonet; reprodus din Dim. Pãcurariu,
Teme, motive, mituri, Ed. Albatros, 1990, p. 81)

� „Simþindu-se poate ca un exilat care a prins rãdãcini
pe aceste plaiuri, umbrit de fantoma celuilalt proscris al
timpurilor scufundate, Asachi cântã Tracia lui Ovidiu,
cum ºi Italia mumã, Tibrul cu ale sale maluri verzi.” (Ion
Negoiþescu, Însemnãri critice, Cluj, Editura Dacia, 1970, 
p. 15)

„Fãrã îndoialã, aspectul cel mai caracteristic al lirismului
sãu este clasicismul, un clasicism care nu decurge nici numai
din viziune, nici numai din formã, ci din unitatea lor, din
impresia cã sintaxa poeticã nu e efectul aleatoriu al jocului cu
vorbele, ci rezultatul unei necesitãþi organice. În punctul de
plecare, existã, fãrã îndoialã, o aptitudine înnãscutã de a
cãuta în lucruri forma lor idealã, ceea ce e durabil ºi pur,
nesupus variaþiilor diurne. (…) Pentru Asachi, binele existã,
adevãrul îºi croieºte drum, universul relevã un creator
admirabil, frumosul se ascunde îndãrãtul zdrenþelor. În pofi-
da intemperiilor vieþii, care nu-l cruþã nici pe el, dupã cum nu
cruþã pe nimeni, omul ne apare mereu grav, inflexibil, domi -
nându-ºi destinul, cu ochii þintiþi dincolo de mãrunþiºurile
zilei, spre adevãrurile eterne. Izolat în epocã din cauza atitu-
dinii academice ºi a rigidi tãþii, poate ºi pentru cã a avut
nesãbuirea sã-ºi rãmânã fidel, Asachi reuºeºte sã-ºi salveze
libertatea interioarã ºi-ºi conservã pânã la sfârºitul vieþii o
mare frãgezime de suflet.” (Paul Cornea, Originile roman-
tismului românesc, Ed. Minerva, 1972)

La Roma, vestigiile Antichitãþii sunt prezente la tot pasul

Scut dacic desenat 
dupã Columna lui Traian

(reprodus din Getica)

Clasicism structural ���



Scriitor cu vocaþia începuturilor, V. Alecsandri
încetãþeneºte în literatura românã genuri noi aproape în
toate formele literare, triumfând mai ales ca poet. Deºi face
parte din generaþia romanticã paºop tistã, nici un curent din
cele care au marcat epoca nu ºi-l poate revendica în între -
gime. Poet, prozator, dramaturg, memorialist, V. Alecsandri a
lãsat o operã literarã unitarã, de o mare complexitate ºi varie -
tate tematicã.

� În anul 1869, la Montpellier, în Franþa, se constituie
Societatea pentru studiul limbilor romane, din care fãceau
parte poeþi ºi filologi francezi, italieni ºi spanioli. În 1877, 
s-a hotãrât instituirea, pentru luna mai 1878, a unui con-
curs lite rar cu temã stabilitã anticipat: o poezie cu subiectul
Cântecul latinului sau, mai semnificativ, Cântecul gintei
latine.

În dorinþa de a participa la concurs, aflat la Mirceºti,
V. Alecsandri a scris o poezie de patru strofe (32 de versuri)
ºi pe care o trimite la Montpellier, „pentru a prezenta un
specimen de limbã românã, spre a se constata încã o datã
înrudirea noastrã cu toate ramurile gintei latine.”

La 19 mai 1878, juriul concursului s-a întrunit la
Montpellier ºi a ales, dintre poeziile intrate la concurs, ver-
surile trimise de Vasile Alecsandri. 

Noile iniþiative legate de „ideea latinã” s-au rãsfrânt cu
amploare în poezia româneascã din deceniul opt din veacul
al XIX-lea. Fenomenul cunoaºte o valorificare mai insisten-
tã, prin comemorarea la Avignon a lui Petrarca ºi prin ser-
bãrile de la Montpellier din 1878.
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SUB SEMNUL LUMINII ªI ARMONIEI

Vasile Alecsandri
� CÂNTECUL GINTEI LATINE

Latina gintã1 e reginã
Între-ale lumii ginte mari;
Ea poartã-n frunte-o stea divinã
Lucind prin timpii seculari.
Menirea ei tot înainte
Mãreþ îndreaptã paºii sãi.
Ea merge-n capul altor ginte
Vãrsând luminã-n urma ei.

Latina gintã e verginã,
Cu farmec dulce, rãpitor;
Strãinu-n cale-i se înclinã
ªi pe genunchi cade cu dor.
Frumoasã, vie, zâmbitoare,
Sub cer senin, în aer cald,
Ea se mireazã2-n splendid soare,
Se scaldã-n mare de smarald.

Latina gintã are parte
De-ale pãmântului comori
ªi mult voios ea le împarte
Cu celelalte-a ei surori.
Dar e teribilã-n mãnie
Când braþul ei liberator
Loveºte-n cruda tiranie
ªi luptã pentru-al sãu onor.

În ziua cea de judecatã,
Când faþã-n cer cu Domnul sfânt,
Latina gintã-a fi-ntrebatã
Ce au fãcut pe-acest pãmânt?
Ea va rãspunde sus ºi tare:
„O! Doamne, -n lume cât am stat,
În ochii sãi plini de-admirare
Pe tine te-am reprezentat!”

Mirceºti            (Poezii. Vol. III, Bucureºti, 1966)

GLOSAR: 
1gintã — grup de oameni care provin dintr-un strãmoº

comun; neam; origine; 2a se mira, mirez — a se privi în sau
ca într-o oglindã; a se oglindi (fr. mirer).

Vasile Alecsandri
(1821?-1890)

Concursul de la Montpellier
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Activitate independentã ___________________

1. Comentaþi înþelesul cuvintelor ºi expresiilor subliniate
în exemplele de mai jos:

a) Ea poartã-n frunte-o stea divinã;
b) Lucind prin timpii seculari;
c) Vãrsând luminã-n urma ei;
d) ªi pe genunchi cade cu dor;
e) Dar e teribilã-n mânie.
2. Explicaþi semnificaþia cuvintelor prin care este definitã

„latina gintã”.
3. Indicaþi perspectivele prin care este definitã „ginta la -

tinã”.
4. Ce sentimente exprimã poetul V. Alecsandri în poezia

Cântecul gintei latine?

5. Comentaþi semnificaþia poeticã a celor mai importante
procedee artistice folosite de poet în exprimarea acestor sen-
timente.

6. Explicaþi semnificaþia titlului poeziei Cântecul gintei
latine de V. Alecsandri.

7. Interpretaþi sensul ultimelor opt versuri ale poeziei.
8. Analizaþi poezia Cântecul gintei latine din punctul de

vedere al lexicului utilizat.
9. Definiþi noþiunea de gintã latinã, aºa cum este sugeratã

aceasta în poezia lui V. Alecsandri.
10. Justificaþi folosirea semnului exclamãrii în ultimele

versuri.
11. Enumeraþi elementele care susþin apartenenþa acestei

creaþii literare la specia de odã.

Theodor Balº 
� CÃDEREA SARMIZEGETUSEI

Lecturã suplimentarã

Rotundul soare dacic, meteorit de piatrã
al vechilor milenii ascunse în pãmânt,
stã-nºurubat pe umãr de stâncã fulgeratã.
Peste cadran copacii îºi plimbã umbra blând
rotind-o dupã jocul îndepãrtat de astre.
Întipãritã-n scoarþa granitului, sonorã,
ascult sub legãnarea de ceruri reci ºi vaste
miºcarea de reptilã a timpului în orã.
… ªi iarãºi sui pe dale-nverzite, în cetate;
îmi curg pe umeri veacuri de umbre ºi tãceri.
O lunã veche arde pe coame-ntunecate
de codri, în furtuna acestor munþi severi.
Pe zidurile frânte arcaºii prind conture; 
ecrane milenare încremenirã-n sine
memoria de piatrã ce-a rupt din clipã, dure
fulgerãtoare frângeri de neamuri ºi destine.
În piscuri încrustate ca-ntr-o coroanã-a morþii
ard forturile dace sub cerul prãbuºit.

Incendiul geologic ia cosmice proporþii
ºi astrele-ngrozite se sting în infinit.
Vãzduhu-i plin de zeii uciºi lângã altare, 
pãmântu-ºi poartã morþii învãluiþi în nori,
se trag în munte râuri, de groazã, spre izvoare
ºi soarele-nnopteazã cu ochiul orb în zori.
Ca o planetã moartã împãrãþia dacã
a gravitat ascunsã de codri, în Carpaþi,
cã au ºtiut ca piatra în sinea lor sã tacã
urmaºii celor care pãreau în morþi plecaþi.
Cuceritorii sudici nu au simþit cã suie
în ei un sânge tânãr legându-i de pãmânt
cu aspre rãdãcine, otravã amãruie
uitarea strecurând-o în doruri ºi în gând.
ªi le-au pãtruns învinºii din sânge în destine
captându-le lumina din crugu-acelor sori
ai rugurilor dace suind peste coline
ca flãcãrile, noaptea, aprinse de comori.

Centenarul „Jocurilor latinitãþii” __________

� Între 9 ºi 16 mai 1978, la Avignon (Franþa), s-au des-
fãºurat o serie de manifestãri sub semnul Centenarului
Jocurilor Lati nitãþii, punctul de plecare constituindu-l
împlinirea a o sutã de ani de la încununarea poetului român
V. Alecsandri, la Montpellier, cu marele premiu al concursu-
lui Cântecul gintei latine.

� În paralel cu prezentarea unor comunicãri ºtiinþifice,
menite sã ilustreze trãsãturile caracteristice ale ideii latine
de-a lungul istoriei, la Avignon a fost organizat ºi un concurs
internaþional de poezie. Poetul Theodor Balº (1924–1983) a
primit Ma rele premiu al latinitãþii pentru poemul Cãderea
Sarmizegetusei.
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Lângã râuri argintoase, care miºcã-n mii de valuri
A lor glasuri înmiite, printre codri, printre dealuri,
Printre bolþi sãpate-n munte, lunecând întunecos,
Acolo-s dumbrãvi de aur, cu poiene constelate,
Codrii de argint ce miºcã a lor ramuri luminate
ªi pãduri de-aramã roºã rãsunând armonios.

Munþi se-nalþã, vãi coboarã, râuri limpezesc sub soare,
Purtând pe-albia lor albã insule fermecãtoare,
Ce par straturi uriaºe cu copacii înfloriþi —
Acolo Dochia are un palat din stânce sure, 
A lui stâlpi-s munþi de piatrã, a lui streaºin-o pãdure,
A cãrei copaci se miºcã între nouri adânciþi. (...)

Printre luncile de roze ºi de flori mândre dumbrave
Zbor gândaci ca pietre scumpe, zboarã fluturi ca ºi nave,
Zidite din nãlucire, din colori ºi din miros,
Curcubãu sunt a lor aripi ºi oglindã diamantinã,
Ce reflectã-n ele lumea înfloritã din grãdinã,
A lor murmur împle lumea de-un cutremur voluptuos. (...)

Prin pãdurile de basme trece fluviul cântãrii.
Câteodatã între codri el s-adunã, ca a mãrei
Mare-oglindã, de stânci negre ºi de munþi împiedicat
ª-un gigantic lac formeazã într-a cãrui sân de soare
Curge aurul tot al zilei ºi îl împle de splendoare,
De poþi numãra în fundu-i tot argintul adunat.

Apoi iar se pierde-n codrii cu trunchi groºi, cu frunza deasã,
Unde-n arborul din mijloc e vrãjita-mpãrãteasã,
Unde-n sãlcii mlãdioase sunt copile de-mpãrat;
Codrul — înaintea vrajei — o cetate fu frumoasã.
A ei arcuri azi îs ramuri, a ei stâlpi sunt trunchiuri groase,
A ei bolþi streºini de frunze arcuite-ntunecat.

Sara sunã glas de bucium ºi cerboaice albe-n turme
Prin cãrãrile de codru, pe de frunze-uscate urme, 
Vin rupând verzile crenge cu talangele de gât;
ªi în mijlocul pãdurii ocolesc stejarul mare
Pân’ din el o-mpãrãteasã iese albã, zâmbitoare,
Pe-umãr gol doniþã albã – stemã-n pãrul aurit. (...)

Luntrea cea de lebezi trasã, mai departe, mai departe
Fuge pe-albele oglinde ale apei ºi se-mparte
Sub a luntrei plisc de cedru în lungi brazde de argint;
ªi deodatã zi se face — un ocean de luminã —
Fluviul a ieºit din codri în câmpii fãrã de fine,
Cari verzi ºi înflorite, mândre-n soare se întind.

Dar cât þine rãsãritul se-nalþ-un munte mare —
El de douã ori mai nalt e decât depãrtarea-n soare —
Stâncã urcatã pe stâncã, pas cu pas în infinit
Pare-a se urca — iar fruntea-i, cufundatã-n înãlþime,
Abia marginile-aratã în albastra-ntunecime:
Munte jumãtate-n lume — jumãtate-n infinit.

*
Colo Dunãrea bãtrânã, liberã-ndrãzneaþã, mare,
C-un murmur rostogoleºte a ei valuri gânditoare
Ce miºcându-se-adormite merg în marea de amar;
Astfel miile de secoli cu vieþi, gândiri o mie,
Adormite ºi bãtrâne s-adâncesc în vecinicie
ªi în urmã din izvoare timpi rãcori ºi clari rãsar.

REÎNVIEREA SPIRITULUI POEZIEI ORIGINARE

Mihai Eminescu 
� MEMENTO MORI 

(Panorama deºertãciunilor)
(fragmente)
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Dar pe-arcade negre-nalte, ce molatec se-nmormântã
În a Dunãrii lungi valuri ce vuiesc ºi se frãmântã,
Trece-un pod, un gând de piatrã repezit din arc în arc;
Valurile-nfuriate ridic frunþile rãstite
ªi izbind cu repejune arcurile neclintite,
Gem, picioarele le scaldã la stâncosul lor monarh.

Peste pod cu mii de coifuri trece-a Romei grea mãrire.
Soarele orbeºte-n ceruri de a armelor lucire,
Scuturi ard, carãle treier ºi vuiesc asurzitor;
Iar Saturn, cu fruntea ninsã stând pe steaua-i alburie
ªi-aruncând ochii lui tulburi peste-a vremii-mpãrãþie,
Aiurind întreabã lumea: — ªi aceia-s muritori?

Colo unde stau Carpaþii cu de stânci înalte coaste,
Unde paltinii pe dealuri se înºir ca mândrã oaste,
Munþii þeapãna lor frunte o suiau-n-albastre bolþi;
Stau tãcuþi ostaºii Romei, ridicând fruntea lor latã,
Strãlucitele lor coifuri, la stâncimea detunatã,
Unde ultima cetate ridica-n nori a ei colþi.

Nori ca de bazalt de aspri se zidesc pe-albastra boltã,
Parc-auzi a Mãrii Negre ºi a Dunãrii revoltã
ªi a lumii-ncheieture parcã le auzi trãsnind;
Rãsculatu-s-a-Universul contra globului din aer?
Stelele-n oºtiri se miºcã? Împãraþii sori se-ncaier?
Moare lumea? Cade Roma? Surpã cerul pe pãmânt?

Nu. Din fundul Mãrii Negre, din înalte-adânce hale,
Dintre stânce arcuite în gigantice portale
Oastea zeilor Daciei în lungi ºiruri au ieºit – 
ªi Zamolx, cu uraganul cel bãtrân, prin drum de nouri,
Miºcã caii lui de fulger ºi-a lui car. Cãlãri pe bouri,
A lui oaste luminoasã îl urma din rãsãrit.

Ca o negur-argintie barba lui fluturã-n soare,
Pletele-n furtunã-nflate albe ard ca o ninsoare,
Colþuroasa lui coroanã e ca fulger împietrit,
Împletit cu stele-albastre. Rãsturnat în car cu rune,
Cu-a lui mân-aratã drumul la oºtirile-i bãtrâne
ªi de dor de bãtãlie crunt e ochiul strãlucit. (...)

Lupta-i crudã, lungã, asprã. Lumin pavezele dave
Sori ºi lune repezite printr-a norilor dumbrave
Ard albastrele armure ale zeilor romani;
Paºii lor amestec cerul — caii tropotã, iar bouri
Ca de tunete un secol împlu halele de nouri
ªi se frâng crâºnind în scuturi spadele-albe-a lui Vulcan.

În zãdar, cãci neînvinse ºiruri lungi de bãtãlie
Îºi zdrobesc armele-n scuturi pe a cerului câmpie:
Neînvinºi º-unii ºi alþii – º-unii º-alþi nemuritori.
În zãdar Marte s-aruncã spre a sparge ºiruri dace
ªi în van fulgerã Joe supra coifelor audace,
Neclintiþi stau º-unii º-alþii în mãreaþã lupta lor. (...)

(Eminescu, Opere. I. Poezii. Ediþie îngrijitã de D. Vatamaniuc. 
Prefaþã de Eugen Simion, Editura Univers Enciclopedic, Bucureºti, 1999)

Consideraþii generale

1. Mit ºi istorie. Contrar ideilor susþinute de unii ilu-
miniºti, scriitorii romantici s-au reîntors spre trecut cu senti-
mentul cã în tradiþia folcloricã nu trebuie sã se vadã numai
ignoranþã sau primitivism, ci ºi poezia producþiilor în care
„spiritul poporului” s-a manifestat în dezvoltarea lui istoricã.
În Fragmente despre literatura germanã Herder, de exemplu,
afirma cã, aºa cum arta grecilor ºi romanilor se baza pe mituri
ºi tradiþii proprii, la baza literaturii germane trebuie sã stea
miturile ºi tradiþiile folclorice. Modelul artei antice i-a deter-
minat pe continuatorii lui Herder sã cerceteze istoria pânã la
începuturile ei mitologice, considerând cã mitologia este
poezia începuturilor istoriei oricãrui popor.

2. Mit ºi poezie. Explicând mitul prin funcþia lui poeticã,
pentru Eminescu mitul nu poate fi valorificat în poezie ca o
simplã „formulã”, ci numai ca expresie exterioarã a unei idei
interne profunde, cãreia poetul îi cautã haina corespunzã-

toare, o idee poeticã în imaginile sensibile, în mãsurã sã con-
stituie „naþionalitatea” ei. În creaþia poeticã eminescianã, în
comparaþie cu poeþii miturilor clasice, biblice sau creºtine,
este dominant mitul istoric, în imaginaþie poeticã, mit inspirat
mai întâi din folclorul românesc, deci un mit românesc.
Pentru semnificaþia umanã a evenimentelor istoriei, proiec-
tate din realitate în mit, din subiectul care alcãtuieºte þesãtu-
ra mitului, am putea reþine personajele fantastice: Sarmis,
Brig-Bel, din episodul geto-dac, Zâna Dochia ºi Decebal, din
episodul daco-roman, ºi, prin coborârea treptatã din mit în
istorie, Muºatin, din episodul descãlecãrii de þarã, sau Toma
Nor ºi Mureºan, din epoca revoluþiei moderne.

Proiectaþi în timpul mitic, „eroii lui Eminescu iau
înfãþiºarea stranie, irealã, a unui «dublu» misterios, ascuns în
fiinþa umanã, în imagini neobiºnuite: a «cãlãtorului în stele»,
a «strigoiului», a «demonului» sau a «geniului», care, ca fiinþe
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imaginare nemuritoare, ies din timpul uman, prezente însã,
ca fiinþe fantastice, în condiþia umanã.” (Eugen Todoran,
M. Eminescu – epopeea românã, Iaºi, 1981, p. 38)

3. Vizionarismul eminescian. Viziunea vârstei mitice.
Pentru Eminescu, timpul istoric este totuna cu timpul mitic.
Creatorul nu descrie istoria, n-o înfrumuseþeazã cu ajutorul
imaginaþiei, precum scriitorii roman tici de la 1848, ci, în ela -
nul sãu vizionar, Eminescu trece întotdeauna dincolo de con-
cretul istoric, reinventând, prin cuvânt ºi metaforã, „o
adâncime miticã ºi o viaþã absolut nouã, aceea a perma-
nenþelor.” (Mihai Drãgan, Mihai Eminescu. Inter pretãri, Iaºi,
Editura Junimea, 1982, p. 145) În vizi unea moder nã a lui
Eminescu, mitul este vãzut ca un simbol, mister al existenþei
începuturilor, care nu poate fi actualizat decât prin limbaj
poetic, prin limba fantasiei, printr-un limbaj ge nuin, capabil de
a sugera misterul lumii ºi al universului. „Mitul – va scrie mai
târziu L. Blaga – e încercarea de a re vela un mister cu
mijloace de imaginaþie.” (Gândire magicã ºi religie, vol. II,
Bucureºti, Humanitas, 1996, p. 61)

Vizionar în înþelesul romantic, Eminescu este mistuit de
nostalgia libertãþii absolute ºi de dorinþa reintegrãrii în armo-
nia lumii originare. Spaþiul în care Eminescu se miºcã predilect
este „trecutul cufundat în apele miturilor ºi în vraja lirismului

primordial, orfic. Poezia este, aºadar, pentru romantic, reîn-
vierea spiritului poeziei originare, a cântecului ca izvoditor al
existenþei, a stãrii de graþie din primele faze ale omenirii.”
(Edgar Papu, Motive literare româneºti, Bucureºti, 1982, p. 82)

Acest spaþiu arhaic, un „centru al existenþei” (Mircea
Eliade), semnificativ ºi exemplar prin sacralitatea lui, este,
pentru Eminescu, Dacia istoricã ºi preistoricã, „trecutul cel
mai vechi”. Dorinþa poetului este aceea de a crea, cu mij -
loacele proprii imaginaþiei, o mitologie româneascã, desco pe -
rind o faþã nouã a existenþei, în fond a spiritului istoric autoh -
ton în faza lui naturalã, neatins de luminile ºi umbrele culturii,
ale civilizaþiei. Încã din tinereþe, creatorul se întoarce adânc
spre „obârºii”, cum ar spune Blaga, spre arhetipurile dacice, în
fapt, fondul nostru originar, spre care deschisese o fereastrã
romanticul Hasdeu cu fabuloasele lui studii daciste.

Dintre toate preocupãrile poetului de reconstituire
miticã a vechimii noastre în acest spaþiu geografic, locul cel
mai important, ca idee ºi atitudine vizionarã, îl ocupã marile
poeme dacice Memento mori, Rugãciunea unui dac, Gemenii,
Sarmis, Dochia ºi ursitoarele. Într-un stadiu iniþial al muncii la
poemul Panorama deºertãciunilor, început în 1871, Eminescu
a proiectat o epopee dacicã sub titlul Legenda Daciei.

Mitul românesc. Poezia vechimii __________
� În epopeea românã, dupã mitul cosmologic, cea mai

veche vârstã a poporului român este episodul geto-dac.
Convins cã românii aparþin prin tradiþie folcloricã unor

timpuri strãvechi, Eminescu, ca poet romantic, cãuta începu-
turile istoriei poporului român.

La întrebarea lui Hasdeu: „Perit-au Dacii?”, Eminescu nu
rãspundea ca istoric, ci ca poet, trecutul îndepãrtat, mai
puþin cunoscut, confundat cu mitul ºi legenda având valoare
poeticã mult mai mare.

În credinþa lui Eminescu, istoria geto-dacilor, lipsitã de
documente scrise, se pierde în negurile fabulaþiei mitice.
Decebal era un fel de «zeitate nevãzutã», într-un mit geto-
dacic, iar Dacia este „Zâna Dochia”.

Spiritul mitologiei _______________________

1. Eminescu avea convingerea cã mitologia este un izvor
esenþial de poezie, conþinând întreaga devenire istoricã a
unui popor.

Comentaþi, din aceastã perspectivã, ideea de a constitui
imaginea unei mirabile Dacii depãrtate, vãzând în Dochia un
geniu tutelar al poporului care avea sã se nascã dupã lupta
zeilor Romei cu aceia ai Daciei, ca într-o vârstã de aur a unei
umanitãþi fericite.

2. Explicaþi interesul poetului pentru o reprezentare mito-
logicã a Daciei, pentru o altã spiritualitate, stând la temelia
unui alt mod de cunoaºtere, integral ºi lipsit de interdicþii. Daþi
exemple de alte evocãri ale acestor timpuri în literatura
românã cultã ºi popularã.

3. Enunþaþi succint rolul pe care îl reprezintã episodul
dacic în „Panorama deºertãciunilor”.

4. În afarã de poemul Memento mori, tema dacicã se regã -
seºte ºi în alte poeme eminesciene postume, precum într-o serie
de încercãri dramatice ale poetului.

Citiþi fragmente ilustrative, în acest sens, din poemele
Sarmis, Gemenii, Odin ºi poetul ºi demonstraþi, pe baza sugestiilor
oferite de acestea, ce reprezintã Dacia în poezia lui Eminescu.

TEXT ªI INTERPRETARE

Desen ornamental din volumul Poesii de Mihai Eminescu (1884)
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Structurã ºi compoziþie ___________________

• Citiþi poemul Memento mori de M. Eminescu ºi delimi-
taþi tablourile în care sunt evocate urmãtoarele vârste sau
civilizaþii istorice: a) epoca preistoricã, cu negri oameni pale-
olitici, acope riþi cu piei de urs ºi cu cãciuli de lup pe cap; 
b) Babilonul, cu grãdinile Semiramidei ºi cu miticul
Sardanapal; c) Egipetul, cu tabloul nocturn al Nilului ºi al
piramidelor; d) Palestina, cu apa Iordanului ºi templul lui
Iehova de pe Sion, cu cetatea Ierusalimului ºi cu regii David
ºi Solomon; e) Grecia miticã, nu cea a culturii elenice, cu
satiri ºi nimfe, cu Joe preschimbat în tânãr pândind fete
pãmântene, cu îndureratul Orfeu; f) Roma cezarilor; g) Da -
cia legendarã ºi istoricã; h) Nãvãlirea barbarilor, cu Odin,
zeul nordic; i) Evul Mediu, cu secoli de întuneric ºi lanþuri de
umilinþã; j) revoluþia francezã, cu cãderea Bastiliei ºi teroarea
lui Robespierre; k) Napoleon I, în gloria ºi decãderea sa.

(Dupã Nicolae I. Nicolae, Eminescu, azi, Bucureºti, 1996)

Spre vârsta mitologicã a istoriei ____________

1. Un lung fragment al poemului Memento mori este dedi-
cat Daciei antice ºi conflictului daco-roman.

Identificaþi cele douã pãrþi din episodul dacic, respectiv
partea în care poetul evocã imaginea unei Dacii fabuloase, cu
zâna Dochia trecând, într-o luntre trasã de lebede, pe un flu-
viu argintat, spre munþii înalþi din rãsãrit, unde locuiesc zeii
Daciei, ºi o a doua parte, vârsta istoricã a Daciei, vãzutã din
aceeaºi perspectivã legendarã, mitizatã.

2. Descrisã ca un rai, o împãrãþie a zeilor („ãsta-i raiul
Daciei veche, – a zeilor împãrãþie”), peisajul Daciei este consti-
tuit din „râuri argintoase” care-ºi miºcã valurile printre codri
ºi dealuri, ajung în „dumbrãvi de aur” învecinate de codri de
argint ºi „pãduri de aramã roºã”.

Reprezentarea miticã a Daciei se desface în „florile de
aur”, cu drumul Dochiei ca o regresiune în timp, prin le -
gendã, când ziua nu se desfãcuse încã în noapte, pe drumul
fabulaþiei mitice, spre izvorul timpului istoric.

Realizaþi o descriere succintã a palatului zânei Dochia, în
tãrâmul de basm al vechii Dacii.

3. În acest cadru feeric, Dochia se reîntoarce pe apele râu-
lui spre stâncile negre ale munþilor, cu forme de relief fantastice,
pe oglindele apei paradisiace, trasã de lebede tot mai departe.

Ce semnificaþii acordaþi acestui drum al zânei Dochia?
4. Drumul Dochiei spre originile istoriei sfârºeºte în

lãcaºul Daciei, sãpat în stânca muntelui.
Selectaþi ºi comentaþi versurile în care este descris acest

paradis al geto-dacilor „nemuritori”, adoratori ai lui Zamolxe.

Mitul romantic al Daciei – 
un paradis pierdut _______________________

� Dacã pentru iluminiºti, apartenenþa noastrã la sfera lati -
nitãþii devine „un articol fundamental de crez cultural ºi politic,
echivalent cu afirmarea nobleþei etnice a poporului român”
(Ioana Em. Petrescu, Mihai Eminescu – Poet tragic, Iaºi, Junimea,
1994, p. 122), ideea fundamentalã pe care romantismul româ-
nesc o aduce în interpretarea istoriei este aceea a dacismului.

Tiparul în care ne regãsim identitatea ºi individualitatea
culturalã coincide cu descoperirea unei dimensiuni comple-
mentare, prin care spiritul roman ºi fondul dacic s-au conto-
pit într-o sintezã durabilã. Istoria romanticã nu mai e un
pelerinaj spre „patria spiritului”, ci o încercare de definire a
„spiritului Patriei”, ceea ce presupune evidenþierea „elemen-
tului local”, specific, din „sinteza daco-romanã”.

„Substituindu-se mitului clasic al Romei, mitul Daciei se
asociazã, treptat, cu un alt mit fundamental romantic – cel al
paradisului pierdut…” (Ioana Em. Petrescu)

• Natura pãmântului românesc este rezultatul metamor-
fozei strãlucitei civilizaþii dacice ºi ea nu poate fi reînviatã
decât cu sunete de corn.

În viziunea lui Eminescu, fabuloºii codri nu reprezintã o
realitate geograficã simplã, ci rezultatul metamorfozei unor
personaje de basm, a unor eroi din trecutul dac. 

Seara, la sunetul buciumului, din copacii codrilor iese o
întreagã lume de zâne „ªi în mijlocul pãdurii ocolesc stejarul
mare/ Pân’ din el o-mpãrãteasã iese albã zâmbitoare/ Pe-umãr gol
doniþa albã – stemã-n pãrul aurit.// Din copaci ies zâne mândre,
de-mpãrat frumoase fete…”

În variantele poemului Memento mori ºi în proiectele dra-
matice ale poetului (Muºatin ºi codrul ºi Bogdan-Dragoº)
pãdurea este metamorfoza unei glorioase civilizaþii care învie
noaptea la sunetul „cornului lunii”.

Dacia în viziunea lui Eminescu 
(între istorie ºi mit) ______________________

� Preocupat de problema originilor atât pe plan cosmic
(Scrisoarea I, Rugãciunea unui dac etc.), cât ºi pe plan istoric,
unde „încerca sã descifreze sensul ºi sã dezlege misterul care
prezideazã naºterea popoarelor” (Tudor Vianu), Eminescu a
pãstrat în centrul preocupãrilor sale originea poporului român.

Reprezentativ pentru faza romanticã, proprie primei sale
perioade de creaþie, poemul Memento mori (Panorama deºertã-
ciunilor) este o evocare a civilizaþiilor în succesiunea lor
istoricã, trecând prin Babilon, Asiria, Palestina, Egipt,
Grecia, Roma, Dacia, epoca nãvãlirilor barbare, Revoluþia
francezã, vremea lui Napoleon I.
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Imaginea metaforicã a începuturilor _______

• „Ca ºi «poarta», în miturile arhaice «cerul» sau «roata»
erau simboluri ale totalitãþii temporale ºi ale reînceperii în nes-
fârºita miºcare, ca devenire a universului. În imaginea vechii
Dacii, a «zeilor împãrãþiei», în mitul poetic al lui Eminescu,
cãderea, moartea, simbolizatã prin ciclul lunar, nu este niciodatã
definitivã, fiind vorba de o viaþã fãrã încetare în miºcare, în care
este tot atât de esenþial de a cãdea ºi a muri, ca ºi a ieºi biruitor.

Câteva elemente fundamentale ale unei mitologii geto-
dace sunt cuprinse astfel în simbolurile poetice: zorile, soarele,
luna, vegetaþia. Prin zori ºi soare pot fi simbolizate, în
reprezentare mitologicã, zeitãþile unui cult pãmântesc, iar prin
«raiul» Daciei credinþa geto-dacilor în nemurirea sufletului
dupã moartea cãutatã de eroi în rãzboaie. Din aceste simboluri
se va constitui viziunea mitului românesc în poezia lui
Eminescu, ca ficþiune artisticã prin care el îºi va reprezenta
începuturile istorice ale poporului român, în mitul românesc.” 

(E. Todoran, Eminescu, Bucureºti, 1972, p. 112)

Începuturile lumii. Episodul Daciei mitice __

1. Cunoaºterea începuturilor, a fondului istoric originar
este posibilã în plan poetic „prin intermediul mitului. El
poate duce la o cunoaºtere arhaicã, la reproducerea în ficþi-
une a marilor evenimente petrecute illo tempore, la origine.
Acest mod de cunoaºtere în consonanþã cu natura primor-
dialã (...) este singurul în stare sã reveleze originarul.” (Mihai
Drãgan, Mihai Eminescu. Interpretãri, p. 146) 

Drumul Dochiei spre începuturi se încheie în cetatea
soarelui ºi lãcaºul luminii:

„Acesta-i raiul Daciei vechi – a zeilor împãrãþie:
Într-un loc e zi eternã – sara-n altu-n vecinicie,
Iar în altul zori eterne cu-aer rãcoros de Mai;
Sufletele mari viteze ale eroilor Daciei
Dupã moarte vin în ºiruri luminoase ce învie –
Vin prin poarta rãsãririi care-i poarta de la rai.”

Comentaþi versurile de mai sus din perspectiva semnifi-
caþiilor simbolice pe care le are, în reprezentarea mitologicã,
rãsãritul luminii în ciclul soarelui ºi al lunii.

2. Observaþi cã Dacia nu reprezintã o civilizaþie înte-
meiatã de spiritul raþional, ci o vârstã a gândirii mitice, în
care totul pare sortit unei existenþe veºnice.

Selectaþi alte imagini proprii structurii acestui peisaj dacic,
cu munþi ce „se înalþã” ºi vãi ce „coboarã”, „în ritmul legãnat
al unei pulsaþii cosmice primare.” (Ioana Em. Petrescu)

3. Comparaþi aceste elemente de peisaj cu o serie de
ima gini asemãnãtoare din poemul Miradoniz, evidenþiind
semnificaþia simbolicã a muntelui:

„Miradoniz avea palat de stânci.
Drept streºinã era un codru vechi
ªi colonadele erau de munþi în ºir,
Ce negri de bazalt se înºirau,
Pe când deasupra, streºina anticã,
Codrul cel vechi fremea îmflat de vânt.
O vale-adâncã ce-ngropa în codri,
Vechi ca pãmântul, jumetà din munte,
Mâncând cu trunchii rupþi scãrile negre
De stânci, care duceau sus în palat —
O vale-adâncã ºi întinsã, lungã,
Tãiatã de un fluviu adânc, bãtrân,
Ce pe-a lui spate vãluroase pare
A duce insulele ce le are-n el —
O vale cât o þarã e grãdina
Castelului Miradoniz.” (...)

• „Muntele sacru rezumã simbolic sensul Daciei, tãrâm ori -
gi nar prin care universul terestru se deschide comunicãrii cu
cosmosul, într-un sens diferit de cel al comunicãrii cosmice pe
care-l stabileºte, tot în Memento mori, Grecia anticã: în Grecia
e o beþie a aspiraþiei celeste, sau, dimpotrivã, o fericitã confu zie
între oameni ºi zei, în timp ce peisajul dacic are bolþi crãpate de
pãdure prin care zeii (transcendentul, va spune mai târziu
Blaga) coboarã. Tãrâmurile cu care Dacia se înveci neazã sunt
fabuloase imperii astrale (monastirea lunii, cetatea soarelui,
grãdinile zeilor); prin bolþile crãpate ale pãdurii coboarã, pe
scãri de stânci, zeii, anulând graniþele ce separã nivele cosmice
diferite.” (Ioana Em. Petrescu, Eminescu..., p. 206)

• „Majoritatea culturilor au considerat muntele ca
inspirând uimire ºi teamã, sacri sau înspãimântãtori. În tradiþia
occidentalã, ei sunt adesea sãlaºe ale zeilor, fiind aproape de
ceruri ºi periculoºi pentru muritori. Iehova sãlãºluieºte pe
Sinai sau Horeb, zeii greci locuiesc pe Olimp, Apollo ºi muzele
locuiesc pe Parnas sau Helicon º.a.m.d. În Biblie, munþii sunt
locurile revelaþiei atât naturale, cât ºi supranaturale.” (Ivan
Evseev, Enciclopedia semnelor ºi simbolurilor culturale, 1996).

Muntele. Semnificaþii simbolice

Scut dacic



44 Literaturã 

• „Bogatul simbolism al muntelui þine de ideile de
înãlþime ºi de centru. Fiind înalt, vertical, apropiat de cer,
muntele se înscrie în simbolismul transcendenþei. (…)
Muntele este altfel punctul de întâlnire dintre cer ºi pãmânt,
sãlaº al zeilor ºi capãt al ascensiunii omului. Privit de sus, el
apare ca vârf al unei verticale, ca un centru al lumii, privit de
jos, de la orizont, el apare ca linie a unei verticale, ca o axã a
lumii, dar ºi ca o scarã, ca un urcuº.” (Jean Chevalier, Alain
Gheerbrand, Dicþionar de simboluri, vol. 2, Bucureºti, 1995)

• „În poemul postum Sarmis, pânã la apariþia lunii nu
se zãreºte nimic, cu excepþia mãrii. Apoi, treptat, apar,
rând pe rând, stelele, pentru ca apoi, la rãsãritul lunii, totul
(valurile mãrii, þãrmul, vãile, dealurile) sã aparã ºi sã
creascã. De fapt, la lumina ºi din imboldul lunii se naºte
pãmântul dac. Dacia este o creaþie a lunii ºi viaþa începe pe
acest pãmânt doar la rãsãri tul astrului selenar.” (Gh.
Ceauºescu, Dacia în poezia lui Eminescu, în Caietele Mihai
Eminescu. I, Bucureºti, 1972, p. 36)

• În Memento mori, evocarea epocilor se realizeazã la limi-
ta visului cu istoria ºi cu filosofia. Istoria evocatã în poem se
îmbinã cu mitul, viziune poeticã menitã sã conducã atât la
accentuarea ideii de vis, cât ºi la sublinierea faptului cã sunt
chemate în amintire „orele astrale” ale omenirii, momentele
de schimbare, civilizaþiile de la rãscrucile istoriei.

Amplul episod consacrat Daciei confirmã tendinþa poe-
tu lui de a institui o mitologie autohtonã.

Dimensiunea fabuloasã 
a pãmântului dacic _____________________

1. În afarã de zei, grãdinile, codrii ºi vãile raiului dac sunt
populate de fiinþe din universul fabulos al basmului.

Recitiþi textul integral, comentaþi versurile în care sunt
descrise aceste fiinþe din lumea basmelor; comparaþi aceste
imagini cu alte secvenþe asemãnãtoare din poemele emine-
sciene. De pildã, descrierea insectelor din poemul Cãlin (file
din poveste).

2. Poetul român creeazã un peisaj ideal din elementele
cãruia va creiona cadrul natural al fiecãrei civilizaþii în parte.
Citiþi poemele Miradoniz ºi De treci râul Selenei, identificând
elementele folosite de Eminescu pentru descrierea altor civi -
lizaþii.

3. În celelalte descrieri din Memento mori intervin diferite
elemente de culoare localã: piramidele din Egipt, grãdinile
Semiramidei la Babilon, templele din Grecia etc. 

Cum comentaþi faptul cã în descrierea Greciei lipsesc
asemenea elemente de civilizaþie?

Mitologie dacicã ________________________

1. Numiþi, în acest context, elementele de mitologie pop-
u larã introduse de poet în descrierea universului dac.

2. Comparaþi rolul soarelui, din tabloul dacic al poemu-
lui Memento mori de M. Eminescu, cu rolul pe care îl are
soarele în hotãrârea ºi aducerea la îndeplinire a sentinþei
împotriva lui Sarmis, din poemul Gemenii.

3. Realizaþi o succintã descriere a fiinþelor ce populeazã
raiul dac. Reþineþi, în primul rând, portretul Dochiei, legen-
dara fiicã a lui Decebal, zânã cu pãrul de „auree mãtase”.
Culoarea corpului este albul imaculat ca „zãpada noaptea”:
la sosirea ei se face zi („la ivirea-i zi se face în spelunci de
cetãþuie,/ ca o zi ea intrã mândrã în palatul ei de stânci”).

4. Cum motivaþi asemãnarea dintre Dochia ºi lunã („o
reginã, junã, blondã, cu pãrul lung de aur galbãn”), prezentã în
acest tablou ?

În descrierea celorlalte fiinþe, prezente în seria
divinitãþilor dace, aveþi în vedere ºi imaginea soarelui
(„monarhul împãrãþiei de dincolo de munte”, unul dintre zeii
panteonului dac. Observaþi, de asemenea cã, odatã cu
intrarea sufletelor eroilor daci dupã moarte în rândul
divinitãþilor, numãrul zeilor se îmbogãþeºte mereu. Aceasta
explicã ºi prezenþa lui Decebal la masa lui Odin în poemul
Odin ºi poetul („sufletele mari viteze ale eroilor Daciei / Dupã
moarte vin în ºiruri luminoase ce învie/ Vin prin poarta rãsãririi
care-i poartã la rai.”).
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• În literatura românã, motivul literar al Romei antice
apare cu precãdere odatã cu primele iniþiative romantice de
dupã 1850 ºi se prelungeºte pânã în primii ani ai secolului al
XX-lea.

Integrat în acest context, V. Alecsandri este unul din
primii poeþi care, în cunoscutul poem Sentinela românã,
prezintã efigia simbolicã a Romei într-o varietate adaptatã
în mod original versului popular românesc: „Braþu-i stâng
era-ncordat/ Sub un scut de fier sãpat/ Ce ca soarele sorea/ ªi
pe care se zãrea/ O lupoaicã argintie/ Ce pãrea a fi chiar vie/,
ªi sub fiarã doi copii, / Ce pãreau a fi chiar vii./”

Aceastã „exaltare a romanitãþii” (Edgar Papu) poate fi
descoperitã ºi în alte literaturi, de exemplu în Trofeele lui
Hérédia ºi în Laudele lui D’Annunzio, în acelaºi spirit al
evocãrii imaginii simbolice a Romei din poezia lui
Carducci (Odele barbare, 1877) sau în versurile lui
Frédéric Mistral, iar în literatura românã ideea este relu-
atã, în poezia Avatarul de Al. Macedonski. În acest con-

text naþional ºi universal, M. Eminescu scrie poemul
Memento mori (1872), unde, „pe un plan de elevatã fan-
tezie” (Edgar Papu), este evocat rãzboiul dacic.

Principala temã din Memento mori nu este, de fapt,
„ideea latinã”, ci, în primul rând, motivul poetic strãvechi
al zãdãrniciei vieþii ºi, în al doilea rând, ideea dacismului.

Spre deosebire de alþi poeþi evocatori ai Romei în efigie
simbolic-imagisticã, din câþi au apãrut în cuprinsul „ideii
la tine”, Eminescu „sugereazã puterea de transfigurare a
ordinii romane oriunde i se aflã prezenþa. Locurile cele
mai sãlba ti ce, sfâºiate de stânci ºi întunecate de neguri, la
simpla apa riþie a Romei se lumineazã în alcãtuiri stilizate
de socluri ºi coloane.” (Edgar Papu) Reflectând asupra
„unui eveniment adânc rezonant de genezã istoricã a
patriei”, precum, în anti chitate, Vergiliu, care prezintã în
Eneida, bãtãlia navalã de la Actium, act de naºtere al
imperiului, Eminescu vede în rãzboiul dacic actul de
naºtere al poporului român.

Mitul antic al Cetãþii eterne

Roma – ca patrie a spiritului ______________

•Primele manifestãri ale conºtiinþei de sine a poporului
român „echivaleazã cu recunoaºterea apartenenþei noastre la
sfera spiritualitãþii romane.” (Ioana Em. Petrescu)

„Ideea-mamã a întregii culturi româneºti e ideea romanã.
Cultura noastrã naþionalã, creatoare (…) începe odatã cu
Descoperirea Romei.” (V. Pârvan)

Descoperirea ideii romane („ªi toþi de la Râm ne tragem”) a
reprezentat factorul capital al formãrii conºtiinþei naþionale,
sursa spiritualã care ne-a propulsat în orizontul modernitãþii.

„Vocaþia ordonatoare a Romei” ____________

•„Trãind în vârsta mitului, Dacia nu poartã, în sine, ger-
menii distrugerii, ºi moartea ei nu poate veni decât din afarã,
adusã de civilizaþia «istoricã» triumfãtoarea a Romei.
Victoria Romei (oricât de eroice ar fi acordurile în care e cel-
e bratã) este marcatã de semnul unei fundamentale vinovãþii,
pe care învinsul Decebal o transformã în acuzã ºi în motiv de
blestem.” (Ioana Em. Petrescu)

Prima vârstã a Daciei stã sub semnul gândirii mitice, iar cea
de-a doua vârstã este plasatã la confluenþa mitului cu istoria.

„Recules ºi eliberat, spiritul se va putea întoarce atunci
spre «izvoarele gândirii» ºi spre timpii originari ai istoriei,
marcaþi, pentru neamul nostru, de prezenþa dacilor ºi
romanilor.” (Ioana Em. Petrescu)

Mitul lui Traian ºi al Dochiei _____________

1. Consideraþi „un popor de zei”, romanii reprezintã civiliza-
þia „istoricã” a Romei. Ei sunt „arborele” puternic din care se
dezvoltã popoarele romanice, iar singura ramurã rãmasã înflo -
ritoare din strãvechiul trunchi este reprezentatã de români.

Recitiþi fragmentul de epopee Decebal ºi selectaþi ver-
surile în care este prefiguratã înfruntarea celor douã forme de
civilizaþie ºi de înfãþiºare a spiritului: a) vocaþia dionisiacã a
furtunoºilor daci, iubitori de libertate; b) gândirea ordona-
toare a Romei.

2. Identificaþi ºi comentaþi versurile din Memento mori
sugestive pentru imaginile apocaliptice ale luptei dacilor cu
romanii.

Vârsta eroicã a Daciei ___________________

• Reluatã în mai multe creaþii eminesciene (Gemenii,
Scrisoarea III, de exemplu), ideea luptei eterne de
menþinere a integritãþii naþionale împotriva popoarelor în
expansiune este prezentã ºi în poemul Memento mori în
aceeaºi ipostazã a efortului zadarnic de a distruge Dacia,
întruchipare a permanenþei într-un etern trecãtor. 

Comentaþi semnificaþiile simbolice ale imaginii stâncii pe
care zadarnic se strãduiesc râurile sã o sfarme:

„… ºi povestea bãtrânul de neamuri curgând râuri,
din codri rãsãrite, ieºite din pustiuri
ºi cum pieirã toate pe rând precum venirã
ºi cum cãtând norocul mormântul ºi-l gãsirã.”
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• Cuvintele au sensuri proprii, uzuale, caracteristice lim-
bajului standard, dar ºi sensuri secundare, particulare, carac-
te ristice unui anume stil funcþional.

Modali tãþile prin care sensul cuvintelor reflectã reali-
tatea se realizeazã prin noþiunile corelative denotaþie ºi cono-
taþie.

Denotaþia ______________________________

• Procedeul prin care vorbitorul acordã o denumire oare-
care unui obiect (sau referent) din realitatea extralingvisticã
se numeºte denotaþie. Toate cuvintele existente în
dicþionarele explicative au un sens denotativ sau un sens pro-
priu.

Denotaþia are urmãtoarele caracteristici:
1. Orice cuvânt are un singur sens propriu.
2. În dicþionar, sensul denotativ este explicat printr-o

definiþie ce sintetizeazã trãsãturile distinctive ale noþiunii.
De pildã, verbul „a arde” este definit prin „a fi aprins”, iar sub-
stantivul „ardere” semnificã „oxidarea rapidã a unei substanþe
însoþitã de cãldurã ºi luminã.”

3. Denotaþia este legatã direct de realitate, ea realizeazã
funcþiile referenþialã ºi de comunicare ale limbajului.

4. Din acest motiv, denotaþia are valoare uzualã, genera -
lizatã ºi relativ stabilã; sensul denotativ al unui cuvânt este
acelaºi pentru toþi vorbitorii unei limbi.

5. Denotaþia nu denumeºte un referent concret, indivi -
dualizat, ci sensul lui conceptual sau cognitiv. Sensul deno-
tativ al substantivului „copac” este „plantã cu trunchi lemnos ºi
înalt, ale cãrei crengi se ramificã la o distanþã oarecare de sol, for-
mând o coroanã”. Copacii individuali din aceeaºi clasã refe -
renþialã — fag, ulm, brad, stejar, gorun etc. — sunt numiþi
prin substantivul „copac”.

6. Sensul denotativ se realizeazã printr-o operaþie relativ
simplã: vorbitorul atribuie o denumire unui referent oare-
care. De exemplu: „tehnica de transmitere la distanþã a imagi -
nilor în miºcare prin unde vizuale” a fost numitã televiziune.

7. Denotaþia are un substrat intelectual; cuvântul deno-
tat oferã o imagine rezultatã din asocierea unui referent cu o
denumire, în structura cãreia vorbitorul nu poate interveni.

Conotaþia ______________________________

• Procedeul prin care vorbitorul atribuie un sens figurat
unui cuvânt se numeºte conotaþie. Sensurile figurate sunt
doar parþial înregistrate în dicþionarele explicative.

Conotaþia are urmãtoarele caracteristici:
1. Orice cuvânt — exceptând cuvintele monosemantice —

are mai multe sensuri conotative, a cãror semnificaþie se
desprinde din context.

2. În dicþionar, sensul figurat — notat „fig.” — este, une-
ori, explicat printr-o definiþie lapidarã, introdusã dupã deta -
lierea sensului denotativ. La verbul „a arde”, dicþionarul
menþioneazã sensul „a fi cuprins de un sentiment profund”.
Sensul figu rat al substantivului „ardere” nu este dat, deºi el
poate avea semnificaþia de „trãire pasionalã profundã”, „expe-
rienþã intelectualã de excepþie” etc.

3. Conotaþia nu mai este legatã direct de realitatea
extralingvisticã; exprimã o semnificaþie deviatã de la sensul
denotativ.

4. Din acest motiv, conotaþia nu are o valoare uzualã,
generalizatã; sensul conotativ al unui cuvânt nu mai este
acelaºi pentru toþi vorbitorii unei limbi.

5. Conotaþia denumeºte sensul particular, deseori inuzi-
tat al cuvântului. În Memento mori, Eminescu oferã o
„definiþie” poeticã a copacului: „Tot mai mulþi trunchii pãdurii
ca stâlpi mari ºi suri se urcã / Pân’ ajunge de-a lor ramuri în bolþi
mândre se încurcã / Pân’ acopãr cu-aste arcuri fluviul...”

Folosind metonimia „trunchii pãdurii”, comparaþia „ca
stâlpi” ºi hiperbolizarea dimensiunilor, vocea poetului
imprimã imaginii un sens simbolic: arborii imitã omul într-un
chip dramatic; prin crengile lor, asemenea unor braþe uriaºe,
par a invoca îndurarea cerului, în efortul de a se desprinde de
lumea terestrã.

6. Sensul conotativ este rezultatul unei elaborãri con -
ºtiente, prin acþiunea funcþiei poetice a limbajului: asocierea
cuvintelor în noi structuri lexicale, dislocãri topice la nivelul
propoziþiei, sintaxa individualizatã ºi folosirea figurilor de stil.

Transmiterea la distanþã a imaginilor este vizualizatã de
Eminescu în poezia La steaua printr-o deplasare figuratã de sens.

DENOTAÞIE – CONOTAÞIE

Elemente de stil ºi de limbaj artistic
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Iatã prima strofã a acestei poezii:
„La steaua care-a rãsãrit
E-o cale atât de lungã,
Cã mii de ani i-au trebuit
Luminii sã ne-ajungã.” (La steaua)

7. Conotaþia are un substrat psihologic. Vorbitorul poate
interveni în structura semanticã spre a selecta, dintre sen-
surile figurate ºi însuºirile atributive ale obiectelor denotate,
semnificaþii calitative inedite. Conotaþia dezvoltã reacþii
emoþionale, creeazã asociaþii subiective adiacente ºi imprimã
textului o tensiune sporitã, ce solicitã pregãtirea culturalã
adecvatã a receptorului.

• „Conotaþiile sunt, în general, legate de libertatea
expresivã a vorbitorului care se manifestã în grad maxim
atunci când se identificã cu tropii. De exemplu: fierul se
oxideazã în aer (denotaþie), faþã de om de fier (conotaþie care
corespunde unei asemãnãri metaforice decodabile de cãtre
orice vorbitor). Delimitãrile contextuale stricte ºi valorile
expresive sporite ale conotaþiei se manifestã, pentru acest
tip de conotaþie, în limbajul poetic artistic.” (Vezi Dicþionar
general de ºtiinþe. ªtiinþe ale limbii. Bucureºti, 1997)

Activitate independentã

1. Precizaþi sensul denotativ ºi sensurile conotative ale
substantivului „poartã” din versurile:

„Pãrea cã printre nouri s-a fost deschis o poartã
Prin care trece albã regina nopþii moartã….”

(M. Eminescu, Melancolie)

2. Analizaþi denotaþia ºi conotaþia cuvintelor din versul:
„Noaptea potolit ºi vânãt arde focul în cãmin…”

(M. Eminescu, Noaptea…”)

3. Explicaþi semantismul versurilor:
„Clopotul vechi împle cu glasul lui sara,
Sufletul meu arde-n iubire ca para…”

(M. Eminescu, Sara pe deal)

4. Comparaþi apoi semnificaþiile „clopotului” eminescian
cu versurile:

„În limpezi depãrtãri aud din pieptul unui turn
Cum bate ca o inimã un clopot…”

(Lucian Blaga, Gorunul)

5. Care sunt liniile semantice, semnificaþiile denotative ºi
conotative în strofele:

„Pierduþi sunt toþi robii, cu caii, cu cãmile…
Sub aeru-n flãcãri, zac roºii movile…
Nainte — în lãturi — napoi — peste tot,
Oribil palpitã aceeaºi culoare…

E-aprins chiar pãmântul hrãnit cu dogoare,
Iar ochii se uitã zadarnic, cât pot —
Tot roºu de sânge zãresc peste tot
Sub aeru-n flãcãri al lungilor zile.”

(Al. Macedonski, Noaptea de decemvrie)

Done Stan, ilustraþie la Memento mori

1. Pentru a înþelege mai bine ce înseamnã denotaþia ºi
conotaþia, Iorgu Iordan analizeazã un exemplu luat din
Dicþionarul limbii române moderne: „Cuvântul viperã: 1. ºarpe
mic, foarte veninos, cu o patã de culoare închisã în formã de
V pe cap ºi cu o dungã latã, neagrã, în zig-zag, pe spate;
nãpârcã. 2. Fig. Persoanã rea, perfidã, veninoasã. Expr. Pui
de viperã – om rãu, femeie rea.” (Limba românã contempo-
ranã, 1978, p. 251). Dacã ne referim la definiþia 1, întâlnim
o trãsãturã definitorie care presupune semnul + (veninos),
fãrã de care descrierea nu ar mai corespunde sensului deno-
tativ al cuvântului viperã. Definiþia 2, cu precizarea figurat,
relevã sensul conotativ,evidenþiat ºi prin exemplul dat.
(Vezi, în acest sens, Iulian Ghiþã, Sinteze ºi exerciþii...,
Bucureºti, 1995, p. 33)

2. Substantivul referent desemneazã obiectele din reali-
tatea extralingvisticã, denumite prin cuvânt sau semn lingvis-
tic. Referentul se înfãþiºeazã sub urmãtoarele aspecte posibile: 

a) referent extralingvistic, alcãtuit din obiectele materi-
ale existente în realitatea înconjurãtoare; 

b) referent imaginar, compus din entitãþi fãrã suport
material: zâne, zmei, sirene, personaje mitologice etc.; 

c) referent psihic, format din reprezentãri mentale: idei,
noþiuni, concepte, reprezentãri, raporturi între obiecte,
ideea de frumos, fericire, prietenie, sentimente etc.

Reþineþi!



48 Elemente de stil ºi limbaj artistic

Stilul  _________________________________

• Substantivul stil — în limba greacã stylos, în latinã stilus
— însemna, la origine, „condei”, un instrument de scris, din
os sau metal, cu vârf ascuþit, cu ajutorul cãruia se imprimau
literele pe tãbliþe unse cu cearã.

Ulterior, noþiunea a cãpãtat o dublã conotaþie generalã:
mod de a scrie ºi modalitate de exprimare, oralã sau scrisã,
prin care fiinþa umanã îºi exteriorizeazã ideile, gândurile,
emoþiile ºi sentimentele, sub forma unui mesaj.

Din perspectivã lingvisticã, noþiunea denumeºte stilurile
funcþionale, forma de limbã caracteristicã unui tip de activi-
tate, intelectualã sau profesionalã, unui mediu sau grup
social.

În literaturã, prin stil se înþelege modalitatea personalã de
expresie a unui scriitor, un stil individual, conºtient elaborat,
dar ºi stilul unui curent literar ori ale unei epoci cultural-
artistice.

Calitãþile generale ale stilului _____________

• Prin calitãþi stilistice generale se înþeleg însuºirile pe
care trebuie sã le îndeplineascã un mesaj scris sau oral ce
foloseºte limba literarã, indiferent de stilul funcþional în care
este exprimat.

Aceste calitãþi sunt: corectitudinea, claritatea, proprie -
tatea ºi concizia.

� O primã caracteristicã a tuturor stilurilor funcþionale o
constituie corectitudinea exprimãrii.

Prin corectitudine se înþelege respectarea cu stricteþe a
normelor gramaticale specifice limbii: morfologice, sintac-
tice, ortoepice, ortografice ºi de punctuaþie. Îndepãrtarea de
la regulile gramaticale tulburã semantica mesajului.

Abaterile de la corectitudine ______________

� Solecismul. Noþiunea de solecism denumeºte o
greºeala de sintaxã, prezentã în scris, dar mai ales în vorbirea
oralã, determinatã de lipsa acordului gramatical între felu-
ritele pãrþi de propoziþie. Acest tip de greºealã se numeºte
astfel dupã numele oraºului Soli din Cilicia, podiºul

STILUL ªI CALITÃÞILE LUI GENERALE (I)

Anatoliei din Turcia de astãzi. Locuitorii oraºului, în încer-
carea de a-ºi însuºi limba popoarelor „barbare”, fãceau frecvent
dezacorduri.

Solecismul constituie o greºealã de neiertat pentru un om
cult. Când este folosit într-o operã literarã de cãtre un per-
sonaj, solecismul are valoare expresivã, deoarece contribuie
la caracterizarea lui directã.

Formele solecismului sunt urmãtoarele:
• Dezacordul dintre subiect ºi predicat, întâlnit frecvent în

exprimarea personajelor lui Caragiale:
a) „TIPÃTESCU: Ei?... s-a pus patruzeci ºi patru de

steaguri?
PRISTANDA (cu tãrie): S-a pus, coane Fãnicã, s-a pus...”

(O scrisoare pierdutã)
b) „... sultanului i-a revenit pofta de mâncare ºi cheful pe care

le pierduse de mult...” (Depeºi telegrafice)
„...bãtaia cu mizerabilii ãilalþi, care ne-a atacat...” 

(1 Aprilie)
c) „— Bãiete, vezi ce-a poftitãrã domnii...” 

(Cãnuþã, om sucit)
• Dezacordul dintre substantiv ºi atribut
Se scrie ºi se pronunþã, în mod eronat, „clasa doispre zece”,

deoarece nu se ºtie cã numeralele ordinale cu valoare de
atribut adjectival se acordã în gen cu substantivul determi-
nat; corect: „clasa a douãsprezecea”.

Se scrie ºi se pronunþã, de asemenea, în mod eronat: „clasa
doua”, „ziua treia” etc., fiindcã nu se ºtie cã toate numeralele
ordinale feminine cu valoare adjectivalã cer pre zenþa arti-
colului genitival „a”. Corect: „clasa a doua”, „ziua a treia”.Corectitudinea
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� Anacolutul (gr. anakoluthon — „întrerupere”) este o
greºealã de sintaxã, creatã prin forme de discontinuitate sau
rupturã sintacticã, în interiorul unei propoziþii sau al unei
fraze, „din cauza neconcordanþei dintre modelul logic ºi
realizarea gramaticalã a enunþului” (Mihaela Mancaº).

Anacolutul provine din insuficienta supraveghere a
redactãrii; trãsãturã sintacticã a limbii vorbite.

Anacolutul este întâlnit în literaturã ca procedeu stilistic,
prezentându-se ca semn al oralitãþii sau procedeu de carac-
terizare a vorbirii personajelor. 

a) „Nu ºtiu alþii cum sunt, dar eu, când mã gândesc la locul
naºterii mele (…), parcã-mi saltã ºi acum inima de bucurie!”
(Ion Creangã)

b) „Eu, dom’judecãtor, reclam, pardon, onoarea mea, care 
m-a-njurat ºi clondirul cu trei chile masticã prima, care venisem
tocmai cu birja.” (I.L. Caragiale)

c) „Cine mã cautã nu sunt acasã.”
•Este posibil ca, în epocã, neologismul „anacolut” sã nu

fi fost perceput drept eroare de exprimare. Însã, oricum, ana-
colutul rãmâne o greºealã, sesizatã ca atare de Caragiale, care
îl utilizeazã în caracterizarea personajelor: „Taci, ºarlatane,
care nu te-am crezut pentru ca sã fii pânã’ntr-atât...” 

(Justiþia românã — Secþia corecþionalã)

� Licenþa poeticã. Este o abatere de la corectitudinea
morfologicã a limbii, determinatã de necesitatea rimei, a rit-
mului sau din dorinþa de a realiza o notã stilisticã individuali -
zatã. Astfel, în versurile urmãtoare, B.P. Hasdeu foloseºte
verbul „spume”, în loc de forma corectã „spumege” (a
spumega), pentru a-l rima cu „lume”:

„Vidra-i pentru tine-n lume
Ca izvoarele de munte
Ce fac Dunãrea sã spume
Din pâraiele mãrunte.” 

(Rãzvan ºi Vidra)

Diversificaþi-vã cunoºtinþele!

1. Marii scriitori oferã în creaþia lor, adesea, modele
exemplare de corectitudine. Sã recitim versurile urmãtoare:

„Trecut-au anii ca nori lungi pe ºesuri
ªi niciodatã n-or sã vie iarã,
Cãci nu mã-ncântã azi cum mã miºcarã
Poveºti ºi doine, ghicitori, eresuri,

Ce fruntea-mi de copil o-nseninarã,
Abia-nþelese, pline de-nþelesuri —
Cu-a tale umbre azi în van mã-mpresuri,
O, ceas al tainei, asfinþit de sarã.”

(M. Eminescu, Trecut-au anii...)

Observaþi cum versurile se subordoneazã integral corec-
titudinii. Structurile denotative ºi sensurile figurate, expri-
marea cultã, îmbinatã cu formele populare — „n-or sã vie
iarã”, „în van” —, imaginile artistice ºi structurile sintactice
proiecteazã în timpul prezent amintirea timpului trecut.

2. Reþineþi particularitãþile limbajului: poetul foloseºte cu
predilecþie verbe, adverbe ºi substantive, cuvinte cu mare
stabilitate noþionalã; toate se subordoneazã unui câmp
semantic, dominat de regret ºi tristeþe sfâºietoare.

3. Pentru a introduce în vers toate cuvintele necesare,
poetul înlãturã, prin eliziune, câte o vocalã fie la începutul
verbelor, fie al substantivelor.

Observaþi înnoirea expresiei: folosirea antiteticã a subs -
tantivului „înþeles”, ordonarea cuvintelor dupã numãrul de
silabe, rolul topicii din ultimele douã versuri, structura frazei,
alcãtuitã din primele ºase versuri.

Punctuaþia, punctele de suspensie, linia de pauzã con-
tribuie la organizarea imaginilor într-o structurã muzicalã
ideaticã, prin care receptorul percepe ºi vizual noþiunea
abstractã de ireversibilitate temporalã.

Activitate independentã

1. Menþionaþi mãrcile prezenþei eului liric în poezia
Trecut-au anii... de M. Eminescu.

2. Selectaþi douã motive romantice existente în poezie.
3. Comentaþi semantismul apoziþiei „ceas al tainei”.
4. Gãsiþi sensurile denotative ºi figurate ale verbelor „miº-

carã” ºi „împresura”.
5. Gãsiþi câte un sinonim contextual pentru „mã-ncântã”

ºi „mã miºcarã”.
6. Recitiþi versurile urmãtoare ºi aºezaþi cuvintele dupã

topica normalã. Ce diferenþã sesizaþi?:
„Cu-a tale umbre azi în van mã-mpresuri
O, ceas al tainei, asfinþit de sarã”.

7. Amurgul, asfinþitul soarelui, sfârºitul zilei sunt motive
caracteristice ale unui nou curent literar, pe care Eminescu îl
prefigureazã acum. Îl puteþi numi?

8. Comentaþi prima strofã, din poezia Trecut-au anii...,
prin evidenþierea relaþiei dintre ideea poeticã ºi mijloacele
artistice.

9. Demonstraþi, printr-un argument, prezenþa expresivi -
tãþii (caracteristicã a limbajului poetic), în textul dat.

10. Prezentaþi semnificaþia titlului în relaþie cu textul
poeziei.
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